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2. PROSLO VRIJEME OD GLAGOLA J\> (uciti) 

jt5v^jji (*^P b p-^' •cL^jji o^p b cJl 

cK^Jj^ CK-r '■* Cr^' ,cJL^jji O^p b CJI 

^ -" ^ 

^-^jji Ij^p b jt-* .<u*jji ^p b j^ 



** - .^ 



3. SADASNJE VRIJEME OD GLAGOLA >T5 (uciti) 
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4. PROSLO VRIJEME OD GLAGOLA ^J (prod, uspjeti) 



2 O s ? Q ^ s s£ 



Mi smo prosli. L«J l y>6 Ja sam proSao, la Co^J Ul 



O J 1 s s ^o> s ^ ^ ^ 0> 



Vi ste prosli. *^>c>w ~Jl Ti si proSao. Cv^cJ 

Vi ste prosle. ^y^^J ^1 Ti si prosla. 




o ^ ^ 0> 



Oni su prosli. I^«<J *jb On je prosao. nxJ y> 

One su prosle Cr**>> u^ Ona je prosla. c^J ^ 



5. ZAVISNI NACIN OD GLAGOLA ^J , ^ i iil 






Trudim se da prodem. ^6 1 J 




s s o ^ o ^^^ ^o 



Trudimo se da prodemo. t^>J ^ j^j^J 
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Ja idem kuci da ucim. 






Ja idem u biblioteku da uzmem knjigu. 'Q&2 1 J I cJb°it 
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USUI jj-V 



6. DIJALOG 1) 
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7. DIJALOG 2) 

,Os*LJI ^o <oU Ul :JU>I 



oJr ^ o> 



^ISCJl^l Jlj ruljl* 
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£ * ^ o > 






5 IjQ :<J,li 
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8. TEKST SA POCETKA LEKCIJE NASLOVI SA jL>lJ 

ili ^>U ^ I TAKO GA PROCITAJ JEDANPUT, ODNOS 
NO DRUGI PUT: 



*> O «*■ **M 









9. SPOJI (A) SA ODGOVARAJUCIM IZ B) 
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U^3l 'jgA 



^ ^- S^ Q S- ^ OP 

3>J I voJ^ 



J^r-^ J I J I C^IS Ul 




x- Q ^ Q 



c-otLJI ^1 owfclS U 
IJj^'iLl 
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10. NEPOZNATE RIJECI 

proSli, uspjeli (nadzihun) dy^> u 



N J2 



hvala Bogu (el-hamdu lillahi) <& -U^J 1 



*o -" - ,-". 



mi smo ucili (zakerna) U^S li 

mi smo prosli (nedzahna) 




^ 



razred (saff) <- 4 -^ 

sada (el-ane) 

mi se trudimo (nedztehidu) 

mi radimo (na'melu) 

mi sluSamo (nutiu) 

nastavnike (mu'llimlne) 

mnogo (keslren) 




O ^ O *> 



da prodemo (kej nendzeha) ^w ^5 
svake godine (kulle senetin) *z~» JS 



*\ . - . - ° 



ako Bog da (in sa Allah) <a) U U j I 

dolazim (kadim) loU/fili 



da uzmem (li ahuze) -x> a 

da ucim (li uzakire) ^i^ 

igraliste (mel'ab) V^*^ 

da igram (li el'abe) v**^ 



da klanjam (li usallije) <>-^ 
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1. ODGOVORI NA SLJEDECA PITANJA 



:a±uJ 






5 JuO^JI A-UjjJI 4jdJI Jju> ^lU -f 



$ s o> o 



•y> ch 1 <>* "^ 



^O ^ 



Sjbuwjpo ^ J^j ^o -0 



* £.*• J> 



^pJjuJI JU ISU -1 



2. DOPUNI SLJEDECE RECENICE ODGOVARAJUCOM 
RIJECJU 
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3. ISPUNI PRAZNINE ODGOVARAJUCOM RIJECJU 
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4. SPOJI RIJECI SUPROTNOG ZNACENJA 5. DIJALOG 







CJt3 j - 1 


J^j -f 
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.^ cjllS^JI Gi :Juj^o 
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JJfc <j-<Jj :J-oj> 






o ^ .^ 









6. GRAMATIKA 



J> >> 



Glagol jU/Jjij "red, kazati" je nepravilan glagol. Zove se 
edzvef (§upalj), jer mu je srednji konsonant slab (v). 



ProSlo vrijeme glagola Jli glasi: 



Mi smo rekli. 
Vi ste rekli. 
Vi ste rekle. 
Oni su rekli. 
One su rekle. 







9 Q? 



Ta sam rekao, la. cJi U 



Ti si rekao. 
Ti si rekla. 
On je rekao. 
Ona je rekla. 



p; 



cii 



Q ^ 



0>T 



0> 



cJis cJ 






>>. J 1 



Sadasnje vrijeme glagola Jji-» glasi: 



Mi ka^emo. 
Vi kazete. 
Vi kazete. 
Oni kazu. 
One kazu 



?. f^Sa 



JjiJ 








J a kazem. 
1 1 kazes. 
Ti kazes. 
On kaze. 
Ona kaze 
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« * I 
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Jj-^ j* 



2 2 
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Poslije glagola Jio/JJ-Ju "uci" u arapskom ne treba pri- 
jedlog, pa cemo, naprimjer, reel: 

Usao sam u kudu, cljl cJ>i Usao sam u Skolu. a!«j-u3| cJ£o 
Ako prvi clan genitivne veze ima atribut, onda taj atribut 
stoji poslije drugog clana genitivne veze, odnosno poslije 
njegovog atributa; naprimjer: 



Ovo je nastavnik. 






Ovo je nastavnik arapskog jezika. «^y^' ^-*^' p-*-*- '-^ 



Ovo je novi nastavnik arapskog jezika. 



Q £ ^ ^ ^ 3 J 1 £^ fl 






>p -» 
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Ovo je direktor. .^_u II* 



0^0 ? ' ? 



Ovo je direktor gkole. .i^jjuJI ^>ju Qi 



Q ^^O^O ? ' ? 



Ovo je novi direktor skole. -^-^1 L-jjuJI ^.-u Gi 



" ♦ 

^j-J je upitna cestica, a znaci "ciji, cija, cije' 



-^ -Hf ^ O -^ ^ O 



Cija je ovo olovka? % JuLlI II* ^^J 



Ona je moja. .<J yb 



^ ^ -- Q . ^ "o 



Cija je ovo torba. 5L-JUJI ajus ^J 

Ona je moje sestre. -(^-^ ^ 

^ ^ ^ 

7. NEPOZNATE RIJECI 

it 

direktor (mudtr) jju 



razred, ucionica (saff) 



^ ^ 



^C 



* £^ J* 



nastavnik arapskog jezika i^yJI iiUI Juu> 



o ^ o 



Fikret ojsi 
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stigao je, dosao je (vesale) jL?j 

jucer (emsi) ^^a I 

dobar (dzejjid) 
cas (hissa) 
casovi (hisas) 







o ^ o 2 2 



danaSnji cas (hissatu-1-jeum) >^J 
citanje (kirat) le \J$ 



j> a ,-0 so ? s $ 



j>. ' 



bosanski jezik L ji^jj \ £*D I 



direktorica (mudire) v^ 

ciji, &ja, cije (li-men?) 5^J 

Ova knjiga je moja .^J c_jli£JI Gi 



takoder 




oJr 
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1 . ODGOVORI N A SLJEDEci A PIT ANJ A 
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jf rf -. o 



5jJ^I l^J JU ISU-O 



* i > ^ * 



2. UVODNA CESTICA U (zaista) - ClTAJ I PREVODI 



J 2 O ^O 



<* -" O ^Q . $ f ^ ? $ 
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*• H * $ ' * J Q ? 3 s f 
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^ -* 











jLw-JI — > a-L<^> SjLmJI jf — > ^-*> Q->l 



3. CESTICA ^^SJ (a, ali, dok, medutim) 

* <*** ^ L^j u^^ 1 CH^J uh^r ^l 

** ^ -*■ S* ^ 

More je lijepo ali su ljudi u njega bacili so. 

.^JL3 ol^f ( j^SJ jbji> c^J 
Kuca je nova, medutim, namjestaj je star. 

4. GRAMATIKA 



Cestice jl (zaista) i jiU (ali, medutim) traze da njihc 
subjekt dode u akuzativu; naprimjer: 

More je lijepo. J_^. ^>J 

Zaista je more lijepo. V^. ' V3 



-"! 



Zaista je morska voda uvijek slana. . Cjfi £jCo ^kJl ld^\ 
Jabuka je mnogo, ali je cijena visoka. .*i^> ^1)1 ^£J ^Ji? r lllf 
Cestica jl, kao i sve druge cestice ove vrste, moze biti 
spojena sa spojenom iicnom zamjenicom, i onda glasi: 
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s ? $ 



y* + Jl 



U = ^ + j 



^ * 



0^ 



ajl = 



cUI=cJl + 



Sl+J 



0] 



I 



o J* 



S? 



— & 4- * 



r* 



£ J> 



* 



= o* + j 



pi + * 



J 1 



?q£ 



Cr^' + 0] 



> 



>: 



Ji/^i = ui + 0! 



Ul/bJl = 



^ 



* 




J; 



Glagoli ^j/ 




(praviti) i glagol ^j/ 




.. 



(baciti) su 



o 




nepraviini glagoli. Zovu se nakis (krnjavi), jer im je 
posljednji konsonant slab (j). 

Proslo vrijeme od glagola J+ glasi: 

Mi smo pravili. 

Vi ste pravili. 

Vi ste pravile. 

Oni su pravili. 

One su pravile. 




Ja sam pravio, la. 
Ti si pravio. 
Ti si pravila. 
\~jL "J& On je pravio. 

Ona je pravila. 



^ 






Sadagnje vrijeme od glagola 



o ^ 




0^ J 2 



Mi pravimo. 




Vi pravite. 




Vi pravite. 




Oni prave. 




One prave. 


^ W x^ fc^ ^ 



la si: 



Ja pravim. 
Ti pravis\ 
Ti pravis. 
On pravi. 
Ona pravi 



cxjj UI 

** * 



** Of 

** * 



^X ^ J 



c^ y 



*> ** x* 



•.j" 




■tot 







Q s 0> 



•+ * 






Spojena licna zamjenica moze biti spojena i sa prijedlo- 
om, pa onda ima znacenje tog prijedloga i te zamjenice. 



2 - ARAPSKi JEZIK VI 
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<L-w_3 



odnosno imenice na koju se odnosi; naprimjer: 
njega" (u more); IJ "njemu" (sinu) ili $ "njoj" (majcij. 



ii 



u 



5. DOPUNI PROMJENU GLAGOLA JSj/^'J, (baciti) U 
PROSLOM I SADASNJEM VREMENU: 



Proslo vrijeme 



f a 

O 9 Q £ 

* 

1 So* 

^ ^ ^ $ ? 



* o - - r > 




CJI 




cr°J -^ 





SadaSnje vrijeme 



S o 




* 
«^_ ___ __ *-* 

— ^1 

^ O ^ O J2 

^ o ^ ^ J? 



> 



LM 



o> 



O s £ 



O-rV ^ 










erV c^ 5 



6. NA POCETAK OVIH RECENICA ST A VI CESTICU ?,l I 
PROCITAJ PRAVILNO 



V f 



S -O ^Q 



&\-^im-\ UjuI-s 



^ o 



J* o? 



LT'J 



ji -t 



A 



icji -r 



>JJ^O^ ^5?^^P J? 



^ 




ILf^ ^o*J 



7. NEPOZNATE RIJECI 

obala (Sati 1 ) 

more (bahr) 

pijesak (reml) 

on pravi (jebnl) 

sitni kamen, Sljunak (hasa) 






1 - o » $ f 



r>Q 



£' 



J 



» 

cr^ 



=> ^ 




c^ 
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tf- ^ 



trazio odobrenje (iste'zene) ji 




£ s o s- o £ 



da se okupa (en jestehimme) f^^t b 

on je skinuo (halea) £>■> 




on se okupao (istehamme) 

poslo (lemma) 

odvela je (ehazet) 

on je izisao (haredze) £> 



a 



O x*0 -** x" ^ ^ o ^ 



y*y 





^u 



ljudi (nas) 

oni su bacili (remev) ( yj 

so (milh) 

ona se nasmijala (dahiket) 

slan (malih) ^ 







> .* 



uvijek (daimen) ^ 

namjeStaj (esas) ^*l 
cijena (semen) Cr^ 

visoka (murtef ) J^y* 



2- vr 
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i s 2 s ^ ^ 



C~-J! ^i Jj-JI J 
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^ ^o p o fi ^ s fi o ***> fi^ s fi ^ fi £ ^ 






+ + 




** + 



fi ^ * ^ c* ^ ^ - O^j 

aj^ jl>L JIjJI 



£^ 



fi.fi If ^ # 



** *r 



, & 




^wjl 



A>L *Li> 
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p ^ p 



-" »*< 



L* 



J- 



J 



jjy 






• j I jj I ijlt j «Jg Lt * I J2 



*&3 *j> 



P*fa 



& 



O j* V ^ ^ 



^ o 



.cZjfj £l>Jf> A^ 1 <J-^h JQ3 



fi o 



^uj!j a^rujij ^jJ^ji j^>w >u^j 



• D 




S Jr fi ^ fi -h O >j 
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1 . ODGOVORI N A SLJEDECA PITANJA 
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f s a 2 .2 & 



\ZL> jyiii-C fiCo-r 



** _ ** 



^<uu* *Li* j>L bu -i 



* • Q 



o ^ ^ . s 



5jJ!jJI^>lju ISU -o 



5* 




o ^ 



Q 9 Q 



'iU -n 



-^ ."" 



sjyi Ju^ ISU -v 



J* o 



.-"■ -*■ 



2. DVOJINA SADASNJEG VREMENA 



5»Li£ J*^ ISU -A 











u 



r* 



r 



Njih dvojica nose mnogo stvari. 




Q > ? 



L-il J-*j*j jJljJf 




o > J* o 



LwZ I .La^j * L..tjk 




L-j/l ^*)w>*J LoJ^ 



Njih dvije nose mnogo stvari. 



.ft 



O > ^ 



o^JiS * ^-^1 Aapu oJJIjJ 




O > ^ 







*" . *"* 



o > 



foj? 



* L^l?l /ota^J LoJ^j 



Vas dvojica nosite mnogo stvari. 
Vas dvije nosite mnogo stvari. 




& 



** . ** 



off a 



L-Ji I -Lo^J 



Qfr 







o > 












♦HP 



3. IZMIJENJAJ GLAGOL ^ 
NJEG VREMENA 



Li 



+ 




J* j9o 



w» 



9 o ^ of 



^r J?o 




i U DVOJINI SADAS 









J* ^0 




-n. y> 



** * 




* +* 
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4. UPISI DVOJINU I MNOZINU SLJEDECIH IMENICA I 
PRIDJEVA 



s 



r* 






s 2s ? s s 



j* 



^ 2s S s s 

* 2 s ? s fi 



* * 



^ 



u 



2^ * $ ? 



oLJla^ ^-fe 



u^ 






jLuJbuo L^ 



^* 



^ ^ 2s ? 



<^XXJ> ( J^ 



A 






Jt 

•* 

o 







5. DIJALOG 



Q ^ s Q 






C> J2 ^O ^ 



^S*!, ji^JI Lie 






s s 



s O. J 






r 




.** . -* 



O s 0> > 



j**>u\ ± Lma*G 



-a, 



£ ^0 f s 3 s s O 9 > s 






^ ^-o ^ s- vs s w 



?s s O ^ O ^, 
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(J^ii) 





<r&i 






: e *y 








6. PREVEDI NA ARAPSKI 
Njih dvojica piju sok. 
Njih dvije igraju kosarku. 
Vas dvojica citate pricu. 
Vas dvije sjedite u ucionici. 
Ahmed i Muhamed ulaze u dzamiju. 
Sumeja i Merjem idu u skolu. 

7. ODGOVORI NA PITANJE "POSTO JE"... KORISTECI 
ILUSTRACIJU 



50 KM 







-\ 



100 KM 




$ 



+* ** 




+ »+ 



r^ 



V 



9 KM 



a 



f s> O sQ 






8. GRAMATIKA 

Nastavak za dvojinu glagola u sadaSnjem vremenu je ANI 



( j I _); naprimjer: v~^m " on pise", jL5^ "njih dvojica pisu", 



itd. 



5 <&-> je upitna zamjenica, a znaci "poSto?; naprimjer: 



24 



Posto je ova knjiga? 5^L5J! \jj* S^> 



Ova knjiga je dvadeset dinara. . IjLo ^j-^h e->b>Jl Iju* 



O $ ^ Q % 



9. NEPOZNATE RIJECI 

u subotu u podne (zuhre-s-sebti) 

on pomade (jusaidu) xo 






r o 



on nosi (jahmilu) J-**v 

stvari (eSjau) * Lj>l 

on kupuje (jester!) ^ 



o> "> ^«; 



bojice (ulbetu el van) jljJl lix- 

Seder (sukker) ^>w 

piletina (dedzadz) rbo 

ulje (zejt) c^j 



■*■• *f x" 



slatkisi (ha leva) t^j** 

voce (fakihe) £p Q 

njih dvojica nose (jahmilani) jX^v. 

prodavad (baT) £>Q 



^ 



dobra vecer (mesau-1-hajr) ^J I <■ L^ 

ja hocu (urldu) -V.jf 

poSto? (bikem) 5 ^ 



o ^ ^ ^ 




izvoli! (tefeddal) 

novae (fuliis) ^y^ 
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£j I ^ j jj 






■^a 





• * • 






o ^ 



^ o ^ ^^ o ^ 



* aJ ^^3 • O 1^-*-^ ^j-M-oJ> £j-0-£ . 




s *- Q ? £s Q 



2 s O > - £. 



JUJ> 



loJLLP aJUx; Ju^ ^ -U^l ^ »U^f I ^ 



5- s 



L_J? j^5 ! jl -bjl :Jlij . 1^-5 jjSy 



j* Q ^ 




^ 



O > ^ J J ^ O > 



o ^ c 



J' -V.j 



IJLi ^ U I f ^J I J 3 



O s O s s ^ fi SO ^ Ofi 4 $s s ^> 



y*^ ° f S * ? ^ £ 



0^0 



J 



j^>l JU cJUJI -*)l ^ 



£ 



£^ 






o 



jf\ mI Jb 



o 



^J 



** 1 . *" 



O ^ ft 



I JU fu\J\ rJ j\ j 3 



L* ^ I 



^ y* 














^J ' ,*-H lP <LJL ^- d 



J 



J 



^5^ LoJCLC j^Sy bio o 



^ • •. , -<■ * 



* ? .-* 



o £ 2 ?* 



G/*i ^ j I ^oi J-^ 






C^ 






x* -^ 



f^s Q f J> * 9- $ 



of* 










S 0* 
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1 . ODGO VORI N A SLJEDEC A PITANJ A ifcll - \ 

. . . * S ijj3y j I -U>*> I *kjji 1 5 Lo ~" i 

* oJh J' J-^ -*oi '^ - Y 

• . . . • ! o^^ o I i*jL^> ju^j lib - r 

! C J I j jSj j I Ju^J I S Lo — 1 

• ^1 Jtjfc u' CH-^/ '^ ~ ° 

2. SLJEDECE RECENICE PRETVORI U MN02lNU PRE- 
MA DATOM PRIMJERU 

xSy^j\ ojAju^ jj^LlJI jl^o^UI Juu Jj^JI -\ 

<um ^^i^i^v^JLji -r 

^-^4? I^SsJ I A^STJ J \^CJ I — 1 

>k)l>J^ ;LkJ! -i 

3. ODGO VORI NA SLJEDEC A PITANJ A KORISTECI BRO- 
JEVE IZ ZAGRADA 

(12) £l* fi^it bujf ^^-t Jj^L-i-^ 

(o) OI^JLu; ^JLoJ Ubj^«£ ! Ltoj-^X AJLu^ *Jf ""T 

(5) $ fr^^c £jl* *jf - r 

(16) S U^c iu^ ^ -£ 

(9) 5/L^c^^-o 

(40) 5JJIj ^c iL- J -^ 

(35) SdbJIj ^L.^~V 
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Jt .? ? 



4. SADASNJE VRIJEME GLAGOLA '^I/ji^ (htjeti) 



? fi ? s "*%.+& 



Mihocemo IjJ &*! Ja hocu ^j\ ^ 



? ' J* o So* f s • QJt 



Vi hocete oj^J ^ Ti hodeS Juj CJ 



O ' 2 $ ?Q* s 2 0> 



Vi hocete o*J> Cr*' Ti hoces CH-^-S 



r > o > 'ft*? 



Oni hoce jj-^y„ p-* On hoce Ju^ y> 

, o ' * $ * 9 1 s 

One hoce ;o -> -j» Ona hoce ju J . ^ 



jt $ 



5. OBLIK SADASNJEG VREMENA GLAGOLA jlSVuA: 

(biti) 

Mibudemo j^>J^ Ja budem j^pl ul 



^ ^^^ o J»o> * 4-^ >- ojf 



Vibudete ijjJ>i' pi Ti bude§ jj&r CJ 



5 J^ ^ £ So* * ?^ " of 



Vi budete ^J &-> I Ti budeS C&jfc 



* f^,- o * * K 



Oni budu Oj^>y. p* On bude j^SL. y> 



$ ?^s $ ? * K 



One budu $sC ^ Ona bude jj>J [^ 



V 



6. SADASNJE VRIJEME GLAGOLA ^L/j^ (prodavati) 



Miprodajemo £~J ^6 Ja prodajem j^l Ul 






Vi prodajete j>*~J p I Ti prodajeS 




,*o> ^ *■ o> 



Vi prodajete t ycJ ^1 TiprodajeS j>-* 






X ,* © J ' ? ' S ^ * 



Oni prodaju ijj^ fi On prodaje ^ y> 



o O £ J > • * 



One prodaju ^jj^ ^ Ona prodaje *->-J <y» 

7. GRAMATIKA 



O > 



Ako jedna od cestica J * jl * <_/ i jos neke koje demo 
kasnije uciti, dode pred oblik glagola u sadaSnjem vreme- 



29 



OT 



nu, onda ona zahtijeva cia se posljednji vokal tog glagola 
cita i izgovara sa fethom, odnosno da se u drugom lieu 
jednine zenskog roda, svim mnozinama muSkog i svim 
dvojinama oduzme NUN ( j). Sve ove cestice: 



o > 



J i j I i ^5 znace "da". Ovaj oblik se zove zavisni nacln. 



Zavisni nacin elaeola ^jti/c-jfeju (ici) 



On hoce da ide v^-^ o' ^-m j* On ide y***-^ j^ 






Ona hoce da ide ^Jj jl ju^ ^ Ona ide ^Jj ^ 

Ti hoceS da ides' ^Jj jl juy cJl Ti ides (m.r.) LijJ " 



-* *•* 



° -f ° < * £ . ^ ^ ^O > ^> 



j a hocu da idem e-^SI j! Jbjl Ul Ja idem c^it U 



^ s o ^ a * f f f o ^ f ^o ^ f o 



Mi hocemo da idemo c-^Ju jl ju^J l y*J Mi idemo yj»JJ i ^>6 



Oni hoce da idu lj-£Ju jl jjAiji ^ Oni idu 0>A*-! p-* 

Vi hocete da idete I^-j&jj jl jjJUy *jJI Vi idete (m.r) jj-^Ju ^' 
Ti hoces da ides ^^ jl &i-k>» ^ Ti ides (z.r.) [>-Jbj£ cJ 



o ■ ^ s * 



Njih dvojica idu Q> ju La 



s ** Q m s* 



Njih dvije idu jL&Jj U& 



^^- O ^ x- ^ 0> 



Vas dvojica idete/ Vas dvije idete jLiJtf LjJI 



Njih dvojica hoce da idu V^-V. o' o^Oi ^ 



S*Q.S O Jr ' *■ -'.» „ >> 



Njih dvije hoce da idu LiJj jl jIju^; L> 



^^ q ^ a f O 2 ^ 9 o£ 



Vas dvojica (vas dvije) hocete da idete L&Ju jl jljuy LjJ 
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^ Q s Q ^s $ J 2 



One idu <>*i> o* 



^ Q s £) ^ £ ^0> 



Vi idete (z.r.) ^ jj ^j 



^o^O'^-o^^o 2 $ f 



One hoce da idu Crr*-^. C>1 uf^i c^ 



^ O ^ £> ^ O J? ^ o f $ ? Q £ 



Vi hoc'ete da idete ^Ju jl ^sj; ^j 



Predikat glagola -,1 — ST/jjxJ (biti) stoji u akuzativu; 



napnmjer: 



Ja hoc'u da budem ucitelj. Cixi - J^\ °jt ju^t Ul 



;> - o > ^ I" ^ > 



Ti hoceg da budeS pilot. Qui? |j^5o* j! ju^; 






Ti hoceS da budes krojacica. ^W> l^j^ u' &MS* ^ 



f-^ o > ^ "" J* 0> 



o ^ J^ / „ J2 



On hoce da bude Ijekar. L^j? ^JC j| ju^ y> 



o > ^ 3 



Ona hoce da bude Ijekar. ^4^ 6^3^ o' ±ij> [<* 



$ **? * f^s Q £ 2 "> J> o 



Mi hodemo da budemo profesorL v >~*j-u jJ>J ^1 j^j ^ 



f o 



Rijec ^j> (rat) je imenica zenskog roda po upotrebi. Takve 



£ Q *> f s s J f 



su jos imenice: Lr *-i (sunce), <■ l-o— (nebo), J^ (pijaca). 



Ovakvih imenica ima joS pa cemo na njih ukazati kad se 
pojave u tekstu. 

Namjerna recenica sa zavisnim nacinom: 



o> o ., J> so Jr 



Trudim se da prodem. *c*j f J$ x$i> 

Idem u dzamiju da klanjam. U^>^ -x*l**3l J I yiol 

Ucim arapski da razumijem Kur'an. oT°J3l IjjiV XS^\ Jjtfl 
Hoc'u da budem Ijekar. LJ? ^JsTl ^j jl^J 

Hocu da popijem sok. . Q : -^ L^il °u' -^ 
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8. SPOJI DVIJE RECENICE KAO STO JE U PRIMJERU 

.^JI^uTI- . ( JiJl.x>l-Y 



51 * M V° "? " I'll ' 'Yf V 

ijj.ii - . v ui^i -r 




9. NEPOZNATE RIJECI 

on ima pet godina (urnruhu hamsu senevat) oly— Lr ^> j^x 
jednog dana (fi jeumin mine-1-ejjam) .LV I &*?& l^ 

razmisljao (fekkere) ^>-3 



posao (amel) 



Jli 



^ J»^ o 



koji bi radio (ja'meluhu ) ^M 



^ J* • ^ ^ O 



kad bude veliki (indema jekunu kebiren) \^S jj>o U.iu 
da lije&m (li alidze) gJtc 



o „' 





bolesnike (merda ) 

rat (harb) 

stolar (nedzdzar) 

da pravim (li asne'a) ^~&i 

drvo (haseb) 

i tako (ve hakeza) !•&■* 



P 



* * 
*+ 



mijenja (jugajjiru) 
zanimanje (mihne) 
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s So • 

da ore (li jahruse) ^>=^y 





plug (mihras) ol^ 

da Sije (li tahlta) 

vojnici (d^unud) 

kuha (jahbizu) 

mesar (kassab) *-» 

pilot (tajjar) jQ? 



5* H^ 




^ O -? fi ^^ O ^ 



koliko ima£ godina (kem seneten umruk) eJ^o-c i^- ^3 
u&m (etellemu) pl*jl 



3 - ARAPSKI JEZIK V! 
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^LJI , wM >jj 



L^ 



L^J 



* ' o > 



^Lx-^J JjCog 



J J. — .^.O ^ La_..*,> a t -; 



*•* -" 




4 i*j 



* -* o >r > 




'J 



*'■ nr 



A + 




^ ^ > 



>^ >■ J x o > 






^ >' , ^ 



■ ■ 






3 



J* ^ ? 



2 I L>-fc . 3 j j-*-*J I i Lju* 



--* <* 




j 



^ ^ ^ 

4 A***.' O 



'J 



O^: 



cj: . .-, c 



o 



jy>~J OH 



. u* 












^ ** 



i a g i^f t jLx^U ilji.^j 



>f ^ o > 







* 







rL3 c^J' 



J^-J-4 
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1 . ODGOVORI NA SLJEDEC A PITANJ A: : &Lf - \ 



5 Ja*-Jj Ju-Ju JuuJ Jjb „\ 









jl**J Ijij liU -V 



* ?l sQ s 



T iLsu^ Jii>u I i Co — £ 



^ ^ o> 



^1 L*^l -o 



*o 








SCo -A 



Sjlk>U lli l:LJ -V 



3 • vr 
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2. DOPIJNI SLJEDECE RECENICE ODGOVARAJUCOM 
RIJECJU 



2,0 



;/o > 






t * 



^ s 



\ tw; 1 JwO 







-*-.-*-* ^ o ^ i» ^o 



(/ijb- 1 



*w^5w ) .^uu 



J2 O 




^ ^ > 



^1x5*^ jl**J -f 



^ ^ 



J* J>o 






^ o 



ImLJmW "" i # 1 U 



,•"" " -" 



>• . ^ ^ Q ^- ^- ,— O 



uv>~ o 






J JU*AJ j 



3. DOPUNI SLJEDECE RECENICE I PREVEDI IH 



o ^ ? ^ 



0$^s0, ??Q^?$* J ^ 2 s o f 









jjv pi- ui -r 



U-'J^' LT^ 



-" -^ 






4. IZMTJENJAJ GLAGOL J^I^Jpi (trcati) U DVOJINI 
SADASNJEG VREMENA 



La 



<Sj& lP 



* | 




, 



of 

** * 




**_y * 



Li 



o 



kSjPX. J* 



^o^ 




o 



o> 




•* *+ * 



5. DIJALOG 



Je li ti otac kod kuce? 



rf ? s s » 




'J 



> 
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S,s 




* 0^^ * Q s s ? f ^ o fi 



^O^ ^^ Q s *> 2 s O f 



! -X> j JIjXiIj) LaJb i/t-AJ IjJ 




X* -^ 






!/iA*i> lib : 






6. GRAMATIKA 

Naucili smo da pridjev stoji poslije imenice na koju se 
odnosi i da se s njom slaze u rodu, broju, padezu, odrede- 
nosti i neodredenosti; naprimjer: 



A s* A q 2 ^ o £ 



Esad je aktivan ucenik. U L ■:,; i~Jj jut^ 



>»-r ,-.*,-. " p' .S-J» 



Suada je aktivna ucenica. a ??„„;:,,; 3Ju-Jj alii* 




S ^ o s ^^ $ 



ijec a^ji "svoju lekciju" i Sj^-JI "suru" usljedecim receni- 
cama su dodaci glagolu, odnosno objekti i kao takvi u arap- 
skom stoje u cetvrtom padezu ili akuzativu: 



? s O s f s O > >. 



Esad je procltao svoju lekciju. <u*j3 Jl*-J ly 



? ^ 2 Q 



Suada je naucila napamet suru. 3jj-*Ji ibu/ cJii 



J>il je zapovijedni nacin od glagola J^o/J^-^ (uci). 
Rijeci: *j-JI (danas), Ijlc (sutra), L>L^? (izutra), f^fb (u 
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podne), *■ L-^-o (uve£er) su priloSke odredbe za vrijeme i 
stoje u akuzativu. 



a 



- Rijecca *tft (jer) slozena je od dvije rijeci: J + jt = ^ 
upotrebljava se kao veznik u uzrocnim recenicama. To je 
ustvari, cestica jl koja se sada izgovara sa fethom zbo 
toga sto je u sredini govora ili recenice: 

Uzrocna recenica sa LI-ENNE (£i ) /jer/ 

"^ ^ ^ ^ >* 

Njih dvoje prolaze jer uce kad je vrijeme za u£enje, a igraju 
se kad je vrijeme za igru. 






^ o 



J 



Vratio sam se iz skole jer sam bolestan. 



^J| ilI?L9 C^fci 



£^ $ Q $ fi. 



LJLt LJuuJI ,\V 




Fatima je otiSla u biblioteku jer je nastavnica odsutna 



6. NAUCI FRAZE 



Prisutan sam. 
Zauzet sam. 



'" of 



J? 







Prisutna sam. o^>j^ Ul 
Zauzeta sam. iJj»l£o LI 



Putujem. 






" Li 




Putujem. 






7. PREVEDI NA ARAPSKI 
Ja hocu da budem ljekar. 
Ti hoces da budeS pilot. 
Ti hoceS da budes krojacica. 
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On hoc'e da bude stolar. 
Ona hoce da bude uciteljica. 
Nisam i§ao u skolu jer sam bolestan. 
iSao sam u bolnicu jer mi je otac bolestan. 
Zejneba je otisla na stanicu jer joj majka putuje 



8. NEPOZNATE RIJECI 
Esad (Es'ad) 



f - o J? 



f a > 



cltanka (kitabu-1-mutalea) £*3lkJI ^\jS 






** u s 




a 



ona uci napamet (tahfezu) 

sura (sure) 

naucila napamet (hafizat) 

vrt, bagca (hadlka) £Ljt> 

njih dvoje se igraju (huma jel'abani) 




s* s- U *" 




njih dvoje tree (huma jedzrijani) j C^>J 



-•" ^ .*" • 



za njom (veraeha) U* , J3 

jer su njih dvoje (li-ennehuma) C^jV 



£ ^ 




vrijeme u£enja (vaktu-d-dersi) o-v-^ ' 

vrijeme igranja (vaktu-1-leibi) t.otU I c^j 

lijen (keslan) 

udi! (udhul) 

amidza (a mm) «s. 

Je li ti babo tu? (Hel validuke mevdzud) 5 Sj>y> i*-Jlj Ji 

ima, postoji, prisutan (mevdzud) 

daidza, ujak (hal) Jl> 



/ 
o 2 o 2 
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takoder (ejdan) 

zauzet (mesgul) J 

veoma (d^idden) I 



£ o> 



V ^ ^ Q *" ** ^ 

Sta rade njih dvojica? (ma za jef alani) o^*M '^ 



.» ^ * 



njih dvojica putuju (huma musaf irani) j ly L^> La 



,< 



njih dvojica se pripremaju (huma jeste'iddani) jbi »••■■,» La 
za put (li-s-seferi) ^olJJ 
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po.^o^vO ^o/ 






$ , ^ Q ^ ^ ^ 



-* *-" **" -* Q 



.** X 



.^JjJlJI lli[*-> cJLfc J] L&jJ JUljJI jilj .ouij-^l iijji> 






<** . ** 







-X • 



y ** 






. I -Jui? ULa>$ LIa> 



J ljU?j 



.cj'jj 






C? 



^J 3 



LT* 




Q . fi O ^ 



P ^ ■ 'J? ^ P O ,5* ^ ^ ^ 0^> 

* s Q £ ? * 







*"■ ■ .-*■ *" ** Q 



•J— »> lAjJ ik^ Jii ^ .oUljlkll iia> 



f 



^ 



Q 



O > ^ 







r 



>* 



o 



s" S 



si* ;,IT 



o^ a 




/^ -1 *^ *■* ^ j*r^ ^ ^^ V «V W ^- ^ "ill* 



^ -" 



<■ . - ^ 



^* ^ w ^ 
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1 . ODGOVORI N A SLJEDEC A PITANJ A: : ikJ - ^ 



>> * Q s-Q ^ ^ O ^ 






-■* ,<** <* -* Q 



^o> *>» ** ** *» Q . J © ^ o ^ 

O^ ^ ^ h?x-0> ^ P J* s s' o ^ 



! yj JJ I (j^aii ^ ^JT I Jl*i V I ^^ii J> - 






J* ? 2 






5 Ijuju- JiL^? jo Ja -^ 



** -^ 

-*-* ^ ^ 



SejJIj aj ^^^-il ISLo -\ * 



QP / / ^ 



>■ <** -#•" *> - -*■ 



! 4-j LxJ^ I iL Jb- ^ J i Ls> uij I i Co - \ ^ 

** 4 ±*~ ** Q *+ ******* j* Q J% 



2. DVOJINA PROSLOG VREMENA 

Njih dvojica su otisla. Ui U Onjeotisao. yjbi ys> 



Njih dvije su otisle. L-j&S Ua Onajeoti&la c**a5 ^ 



*£ ^ ^ ^-^OJf ^ o ^ ^ ^ o> 



Vas dvojica ste otisli. U^>i UjJI Ti si otiSao. c^&S cJl 



f Q ^ ^ . ^ fof ^ s Q# 



Vas dvije ste otisle. Uz^S UjJI Ti si oti§la. c^&S CJ 
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3. POREDENJE PRIDJEVA: VECI, VISI 






# ** 




.--*- ** 



JLfc 



ar 














J 






<j 



du 



Ovo ie najveci kafez. Ovaj kafez ie veci od onoga, Kafez ie veliki. 




najviSi djecak 





visi 



visok 



f - > 



4. OBLIK J*s 



PI 




ljepsi 



J^ < bolji 



J? ^ o > 



J-*>! lijep 



J~** 



J> ^ o > 




manji, m la di 



^ - o > 



dobar 
mail, mlad 




* 



5. CITAJ I PREVODI 




J* ^ o Jf J? 




* o 



s 1 



j't^L 



* ** 

-J * 6 

o > 



tfUUl .*LLo J^bl *ULfc . Ju^I? L^i 



* .' o £ ?. 






.oOlLj 



> J2 



OS ^ 
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s * ** 



6. PROMJENA GLAGOLA ^ U PROSLOM VREMENU I 
NJEGOV PREDIKAT 



Sadik je bio sretan. iju*-; J i C? j lif 



Ti si bio sretan. uu* 



• 

* ^ x- 

** 




ja sam bio sretan. I. 



2? ^ J 1 O ^ 




s s 



Fatima je bila sretna. Sjuj*-^ iu-bli cJo 



Ti si bila sretna. 



o. 




t ^ s ? Q f 



Ja sam bila sretna. a 




*«* 



/ ^ 



Oni su bili sretni. * l-u-^ Ij^LS 



Vi ste bili sretni. 



• • • * 




^ ^ 



Mi smo bili sretni. * !-bu* u> 

One su bile sretne. oIjloc- jfT 






Vi ste bile sretne. o 




** 



Mi smo bile sretne. olu-*~* \JS 



* 



7. GRAMATIKA 



Pridjevi se porede tako Sto se pridjev pretvori u oblik J*.i 
i tome se doda prijedlog ^ (od); naprimjer ^ jlS\ (veci 



od) 




j 



Slon je veci od medvjeda. 
US' [y> Sjb\ Ul^jj Jusuf je viSi od Kenana. 
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** . J* 



Predikat glagola jo stoji u akuzativu; naprimjer: 



r. 



? 



J i L? j o Sadik je bio sretan. 
(sretni) je nepravilna mnozina od pridjeva 



(sretan). 



Padezi 



NOMINATIV 



f 



f 



L? 



^ 



c 



( i^J^U 






c 



? o ? 



r* 



f 

*# 






f 



i»U 



*"■ .^ 



<*-> 




AKUZATIV 



r. 



-, 



^ 



*•*■ ** 



a 



L? 



iU;^ 



4 * ^ *^rf 



•■*» 

CJ 



£ 



y 



* lJuw IjJLS 






8. PREVEDI NA ARAPSKI 
Sarajevo je vece od Zenice. 
Sunce je dalje od mjeseca. 



Mlijeko je bolje od caja. 
On je manji od mene. 



9. NEPOZNATE RIJECI 
vrijeme (dzevv) 
trazlo je (talebe) 
slozio se (vafeka) 



$ , 



Lit 



&b 



Q ? 



radski autobus lb juJ I iliU 

M 

(hafiletu-1-medine) 



ptice (tujur) 
razlicite (muhtelife) 



>? ? j> 



j 



j^ 



a t 




konj (his an) 

kafezi (akfas) 

paun (tavus) 

rep (zejl) 

perje (risO 

nakon Sto (ba'de en) 

kamila (dzemel) 




+ 

J 

Uil 






It 



^ 
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2 , s Of- Q. f 



^irafa (zurafe) iiljj lima par ^UI^I 2jLj> 

magarac (himar) jL> (hadikatu-1-el'abi) 

voz (kitar) jlLi vratiti se (red^ea) *ij 
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jZ ^ J2 OJ y 






■ 


y7 "x^^ t ^s*^^^^s ; 


^ 4V ^^L J* ^K 



* ^ o > 



rf - " . -^ 



0> ^ ^ 4 $ S ? S f *> O Jr S ^ 

a-*-*' t^j'j -^^-^ ^y^-^ -Ju*! Jli — N 



-^ +* 



Iw *Li*JI u*b* .^IjJJi cJj * 



ffl o 



J 



^ 












O > -^ ^O ^ J 2 ^o 



O > ** ^O *< ? s*Q s* *> Q Q **> **Q j* s s 



c^ 



Lk 



* 






^^x :Lul Jj—flj -V 



>^ 



^ £ ^- 



.jl>^ i ,* u 










? S o 




rUJ 



ii , i j» 



*•" -^ 







^ ^ ^ 






* ^ ^ 











* 




^ 9 ^ 



^ . v Qi^^> jj, -r 






,M o ^ o j* 






>^ " * & .fi . 



****** 



?r>j 




** 






s Q . ? _ s S $ 



O 





V^ 



^ *** o ^ ** ** *^,^*^ ^^ o 

JUL Jjai; :Jlij o>J 



•Ji 



^2 



21 
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1. ODGOVORI NA SLJEDECA PITANJA: :il£J 



* } *********** 

\^jux^ 3 j^>I Jii bu -Y 



Q ^ ^ 




SpjJI i>jj c^J liUj pjJI yow liU -L 



o -? ^o^ ^^ o > ^ >~ o 



5^^*J! jUi* ^>l ^\ ^ -o 

' o ? ^ o 9 i> s 'Of 



! -rr^*" J^-^- V^ CH 



2. DOPUNI SLIEDECE RECENICE ODGOVARAJUCOM 
RIJECJU 

U^ - V 1 ^ "4^)*Lr-°' ^ ^UJc&U ^ ujjlxJ -V 

(jtUjJI - cU-Jf - ^LSJI) e^w ^s. -Y 



Q < ^ ^- o ^ o 



Lc LJ I -uUl- l^j jlJ f ) ^^i ^ - i 

bill - r yJI - ^>JI) ii> JJI Jio -o 

* * \ 



ij^}\ - i^LJl) , ^^/jCjix <_!* -*v 



^ -" 



3. PROSLO VRIJEME OD GLAGOLA DjC73j^ 



Q f Q 



**" ** 4 i -^ M-** , -"^ -**- 



Ja sam rucao * IjjUl cJju; Ul 

Ti si rucao * IjuOl cJj lli cjt 

Ti si rucala * IjJJI cjj ll; 



9 , -"*<-• .^ 



On je rucao * IjJJI JjLj ys> 



--* --- -** Q 



Ona je rucala * LuJ( cJj\jj ^ 
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Mi smo rucali 
Vi ste rucali 



>-.--- *** 



s*Qs* . s*<s> fi O 



* La) I ^UjL; pi 



51 ?o* 



Vi ste rucale * IjJuI ^jUj ^jj 



Oni su rucali 
One su rucale 






o • o 



■*" s* s* 



$ ? 



Ijjjl ^jLj ^ 



4. SADASNJE VRIJEME OD GLAGOLA 3j^/JjI^ 



Mi rucamo 



-* *** ** 



o f 



** *" 



IjJJI JjLjJ 



9 o 




Ja rucam 



o 9 



l*ji jjL;i ui 



** .S ** 



o. 9- 



Vi rucate . Li) I OjJjI^: ^1 Ti rucas * IjJJI JjL^J cJl 



£ ^o> 



^ • ^ O X O ^ S S J* J > 

Vi rucate * IjuJI ^jl^s Cr^ 



Ti rudaS « Li) I inJjG: 






Oni rucaju * Li) I oJj^. p* 



On ruca 






C- 



O ^ Q^ ss s & 9 



One rucaju * I Juu I ^3 j Uij ji Ona ruca *IjJUI JjIlj ^ 






** s* j- 



5. BUDUCE VRIJEME OD GLAGOLA ^Ij/ 



J* * 



j ' j / j jy~ 



Mi demo posjetiti jj}^ 



Vi cete posjetiti 
Vi cete posjetiti 

- ;> % ,s 

Oni ce posjetiti jjjjj^ 



^ ^ ^ ^- ^. 

s o $ ^ ^ 

# # ** 



o 9 

* 



One ce posjetiti ojs^ 



Ja cu posjetiti 
Ti ces posjetiti 
Ti de§ posjetiti 
On ce posjetiti 
Ona ce posjetiti 



> s s 



6. GRAMATIKA 



9 ? 



Glagol j\j/jj}t "posjetiti" je nepravilan, Supalj glagol. 



J? Jt 



S >• * * *+ 

ijenja se kao i glagol JU/Jji "red". 



4 - ARAPSK1 JEZIK VI 
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Zapovjedni nacin od ovih glagola glasi: 



o . <* $ f 



Ji "red!" y^i "redbel" Jji "red!" (2.r.) ^li "recite!" 



O J* ^ J? 



jj posjetiHjjj; "posjetite!" ^jj "posjeti!" (z.r.) ^j "pos 
jetite" 

Buduce vrijeme se izrazava dodavnjem cestice SE (1») ili 



^ ^ 

SEVFE (J^) ispred oblika za sadasnje vrijeme; naprim- 




"pisat c'u". 

Spojena licna zamjenica posiije glagola je u sluzbi glagol- 
skog dodatka, blizeg objekta; naprimjer: 



O J? ** .** ** f 



On me je jucer posjetio. ^^1 ^Jjlj y* 



° f " ' ^ ? 



On nas je jucer posjetio u ^>\ Ujlj y* 



Ti si me jucer posjetio. 






L^ 01 CST-OJ 



0^ ^s<Q f ^ Of 



Ti si nas jucer posjetio. u * o I Ljj j cj I 



J» * ^ .- % 



On ce me sutra posjetiti. \xL ^jjjll- y> 



j> > ^ ^ .- * 



On ce nas sutra posjetiti. 02 £jj»>11« j> 

7. IZMIJENJAJ GLAGOL "PISAT CU" U BUDUCEM VRE- 

MENU 

Ut JL, jv ^l- C^) txtiJUj^L (U) 

: — c^t) — : — (cjt) 



£ ^o> 
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8. PREVEDI NA ARAPSKI 

Njih dvojica ce sutra napisati pismo. 

Njih dvije ce sutra napisati pismo. 

Vas dvojica (vas dvije) cete sutra napisati pismo. 

Ja cu te sutra posjetiti. Cekaj me! Gledat cemo film na TV. 

Id cu u kino u subotu. 

Igrat cemo fudbal u necijelju. 

9. NEPOZNATE RIJECI 
posjetio me (zareni) 
dosao je (hadare) 

vrijeme (vakt) £j 

zajedno (mean) (^ 

supa (Surba) 
povrce (hudar) 



Ls*yj 







kao (kema) {J? 

baklava (baklava) i/yX 



o ^ ^o fi 



razgovarali smo (tehaddesna an) Jc, lljjbj 

sinoc (lejlete emsi) 

posjetit ce nas (sejezuruna) 

doci ce (jahduru) 

na veceru (ala-1-asai) 

supruga (zevdze) 

strina (zevdzetu amm) 

pita (fettr) 

pomod cu (seusaidu) jlcCIL 



*a\ aLJ 


' ^2 2 ^ *. 


2 2 o ^ 

* 




% ^ 2 s Q s 



!«-c ^> j j 




4- vr 
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u pravljenju pite (fi ameli-l-fetlri) ^JsJu I Jux. ^ 



pripremanju stola (i'dadi-i-maideti) SjuLJI iiJx 
zvonilo je (renne) oj 



zvono na vratima (dzeresu-1-babi) e^U 



■CP > 




^ ^ 



otvorio je (feteha) jtii 



^O O ^Q ^ 



dnevni boravak (hudzretu-1-dzulusi) ^_^Jl>jI J>^ 
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o Jf 



frizider (sellad^e) ^yc 

donio je (ahdare) 

soka (ba'da-1-astri) *^"J' 

nasuo je (sabbe) 

caSa (kub) 






o > - i f: 



*$ 



prekjueer (evvele emsi) Lr ^\ Jjl 



tf . . * o a 






cs* 




a£ ** ^ ^ i? ** 



liCiJ 



"■"* ^-. • 



4-1-9 . ls ^?\jJ\ «AJ**>jj)) ^iU l-Ub 



03J 













♦ * 









JU> 



-■* ** 






o ^ tf .0 



•V^J-^ |\H' &-Ux -i*^ cH 



r 



j 







^ 






O'J 



J^ 



'J 






•*",- Q -" 



1" 



u^iJi^iJjiUioJrjLjJLj 



O ^ O 



^ o 



i^^jJJ ^J-Jl Lo-feJllt 






£ £ s G (■ Q 












LJ 



o£ 




^ ^ Q • • -P 



J? O 







I** 



.<& l ^Q 






0^-^0^-Q ^ ^ O 



^ a J^ o 



^JjJJ ^jJI l^JC-t . J.>^fl *jj 



l^rfhF 









j' <j'-*i> 






..aU c ^-Vl rJi aJI» j r ii L 









^ 















^ ,-- 




LJta Lsu^>J 



J? i? q , ^o ^ ££ 



r-* 



a-jif£^ifc 







^ 



>^ ^ ^ *" o 



.aSjI * Li 



^ 

j 




1. ODGOVORI NA SLJEDE^A PITANJA: :l£j - \ 



J. 







o ? 



oLbLSJ «aj^^j» ^aU ^J Jjt -\ 



jj 



^^ ^- ^>- ,** 



* * 



*'djj~5 Qjj.jX* aj Ja -T 



J> ^o 



s 

sO ? 



jm- s j> o 



jjjLu^o « <lu^j » jjjj-X^ Jjfe — T 



* 



^ ^ > ^ 




-I 



^ ^ 




P ^ > >? 






'iC 
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Q s O £ ? s ? s 2 ^Q s ? 2 



5 Lxb jl iLx—j +jy> jjj ISU -A 




2. SLAGANJE IMENICE I PRIDJEVA 



Lu-a ^^i Ju>l -i 









o * 4 



^ S U ^ V ** ^ 






JJ-Z&J * 




3. SLAGANJE SUBJEKTA I PREDIKATA U IMENSKOJ 
RECENICI 

jedn. muS.roda .^ J3 Ijjihjl S^p ^juu .u>l- i 

dvo. muS. roda .*^j Jo iJjlttJI <^p o^4 ~u^oj jl*>I-Y 



o • tf ^ <■ £ ^ .J* ^ ,S^q^^o^^ £ £ s ? s f s Q f 



mnoi muS. roda *jj jS aJjlkJl l^p oj~i S>*>j j*j*^>j ju>l-r 

jedn. ten. roda 
dvojina 2en. roda 

i>*4 c?y^ c?-^- 







s>0 s 




-" T 


■^ 




1 pji -v' 


Q ** Q «* 


x-0 <*^ ^ O ^ x- 




-r 
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4. SLAGANJE SUBJEKTA I PREDIKATA U GLAGOLSKOJ 
RECENICI 



'^jjr ti j iLj \'ij \u> 



r y - 



++ ? . S ^ o £ 

+# 

6 



** ** 



Q s $ * 



2 ^ * 1 ^ * ^ fi *> O J; 



1?* "? [1*1-'^ 




J« ?s o 



£ $ s ? s S s- o > 






J 



j* J? 



******* ** 

• c ^J^ ' ,*JK -V' ^ CjW-? t S^J ^° 



^ ^ 






5. DIJALOG 



Jesi li clan kluba? 



i 



i^iU 



J ^ ^ 



muSki rod 




£enski rod 



.** - ** 



c^ 



iS" 



O ^ 0> 



;i > 












O ^ O > 



.ftjJllaJI d>JI c**JI jl Jbjl Ul : JLJ 












.■^ ** s 



I *-*-^**' 
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6. ZAVISNI NACIN OD GLAGOLA l+*l/J& (igrati) 

Jednina 



•* - / «> > ^ > 



Ja hocu da igram rukomet .Jul ajf t-oJI jl JUjI Ul 



^o ••^'^ ^o^o>^ ^^. o> 



Ti hoceS da igras rukomet (m. r.) .jljI s^S" y*-*^ u' -ky ^ 



saf.ssJ. s Q^ Q £ s * $ of 



Ti hoceS da igraS rukomet (2. r.) .JtJI o^5 LS **k j! j^Ay «^l 



p sS?^ s , Os O f »' f s f 



On hoce da igra rukomet. . jlJ! lj£ yoJU jl Ju^j j* 



O ^s ? ^ s ^ ^ o f 2 '? 



Ona hoce da igra rukomet. . JlJ! &JT yoJu jl Juy ^ 



Mnozlna 



££ ^>^?^ *> ^ a ,- off S f o 



Mi hocemo da igramo kosarku. .21. J\ lj> ^x\J jl x>_J> j^J 



/'/fl ^ J* ?' o ^ o > ^ ^ ^^o^o> 



Vi hocete da igrate nogomet(m.r.) »JuJI ajflj^jtu jl jjJb^ *jJ 



O/O/ O > ^ O ' f $ ?of 



Vi hocete da igrate kosarku (z. r.) ai J I l£ j-juJ jl jiy" j^J 



i'^Q^O^^ / f $ 



Oni hoce da igraju nogomet. ,*jiaJI d^5 L*-*Jl> jl dJ-kji p- 4 



££ --.-* ^ ^ O^Q^ > ^O J $ $ 



One hoce da igraju kosarku. .UUI i>Jf Cr-*^ o' b*ji <j* 

Dvojina 
Vas dvojica (vas dvije) hocete 



^ . '" °." © > ^ ^ ^ j*o> 



da igrate stoni tenis. .ifjULtl fp C*-^ 0' j'^y ^' 



o > - ^ 



Njih dvojica hoce da igraju 

stoni tenis. .XJjlLjl %j£ CJb jt jGuJ Ci 

Njih dvije hoce da igraju 



stoni terns. .ajjlbJI ^p U*]j jl jl-by U* 



s> ** 



7. GRAMATIKA 

Ako je prvi clan genitivne veze imenica u pravilnoj mno- 

zini muskog roda, onda se njen posljednji konsonant, od- 

nosno NUN ( j ) ispuSta i u izgovoru i u pisanju; 
naprimjer: 
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& ^ f 



Ovo su treneri. bj<j^ c Xj* 



'° * ^ & „ } " , J> 



Ovo su treneri kluba "Bosna. . « l^ M » ^sU ^lu * Vji 



-* 



* £^ J 



Ovo su nastavnici. j^1Lu> * Vji 



Ovo su nastavnici arapskog jezika. .^0*31 £*I)I jlfcu* /^> 



-* ^ 



- U posljednjem siucaju dugi vokal U izgovara se kratko 

zato Sto je preci odredenim clanom: mu'allimu-l-lueati-1- 
arebiiieti. 



U imenskoj recenici postoji slaganje izmedu subjekta i 
predikata u rodu i broju (tacka 3), dok u glagolskoj receni- 
ci to slaganje postoji samo u rodu (tacka 4). 

Upitne recenice: 



"J-* ( ** o> s Of O ^ ^ ^ o> ^ o> o 



"Odakle dolazis?" (sioli cJl ^T ,>,.) slili cjt ^t^ 



^, * *'** o-f ^ o Jf * , " * . -"" ■* ^ o>^o> 



"Gdje putujes?" (ii>U. cJl ^1 Jl) <yL^, cJI ^j J] 

-Gdje ideg?- ( st*G cjt ;# Ji) iL»ri ^i ;-:i , jI 




"Kada si stigao?" 

"Kada si se probudio?" % '>-\fZ'° ~ \ 



^i-.l ^. j (^-^ 




J* .2 ^ Q ^ ^ ^ ^ o ,* 



"Od kada igras nogomet?" 5 *JuUl %J ^oJj ^ iL» 



"Od kada si clan kluba?" ^^\ J SJIl* cJl ^ & 



X* 



8. SLJEDECE RECENICE PRETVORI U GLAGOLSKE 

^ '-^ • W— ji jLP ''"k -Uj>w)j .U>l 



p-G—Jj- OJ^ W> j» ^J b^3 V^ J ' 

CA^3J^ b^^i fLS>3 u?^3 J^ 
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9. NEPOZNATE RIJECI 




odlican (mumtaz) 



i 



yC 



LT^HJ 



aktivnosti (neSatat) olbUJ 



,* -. * 



veliki broj (aded keblr) j^S iJic 

omladina (Sebab) ^Li 



J& ^ ? 



treneri (muderribun) by.j-** 




ierac (laib) <~*£^f 



.* " o 



trening tedrlb) V^j-^ 



^ ^- 



obicno (adeten) a^U 

djecaci (evlad) s*$j 



** 



uvijek (d aim en) LJ 

utakmica (mubarat) 

oni ce pobijediti (sejeksibune) 

djevojcice (benat) 

one ce pobijediti (sejeksibne) 

clan (muSterik) 

clanica (muster ike) Hjj2 



v 




J' ?^Q. 



odbojka (el-kuretu-t-taire) S^UaJI c^xJ 



>■ y* -^ 



*. oJ« 



vec tri godine, od prije tri godine oljj-^ oUj JLo 
(munzu selasi senevat) 



Jl Oji 



od kada? (munzu meta) , j*a juu 
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JZ x ^ $ .* 



o-J 



J 







s> J 



L>j jsk J*h 



a^Lol 



o > 






*+ 



>j4 






ft* 



>Mj 



s z> z 



o > * 



o ^ ^ 





/" . *" 



15- 



^ -"■ ^ 



^v i j, }p a* y >&: ^ • ^ c^ ow-ji • ^ j^ ^ 



.*.?.- o 








^ ~ o ^ o ^ .*- 

j^l Jju Olj 




« 



* ijj 



js .-2 



J! J*> Jl -> . *> -t' 



^ » :J 3^ v«--JJ ^v^-? *Ji^ 6 L? ^J 



^ . <"* 



•«J-^ H 



2 £ . ^ 



o > o 



J2 0^0 






-■ji\ £ oGCji : GS ^1 ys .^G G ^ °^» ='jJ 3& 



>" +* 



1 . ODGOVORI N A SLJEDEC A PITANJA 



■if ° ^ 



y s SjO 



SO 




'SU -A 



5c^iji^^-v 



-? *> ** . . " .<" . . " 



S J', CJ \y\ J U IS L 



J 



A 



»* 



^ -^ 




U.1 TiU -* 






o ^ ^ . ^., o 






** *>* ^ ** 



<J-J>J ISLw-i 






■H £*J Oi 



-0 
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2. dopuni sljedece recenice odgovaratucom 

rijecju 

( jjjl J - SjljJl J - s^\ J) J^.'^'&S 






(L,U> - G0« - V,C) Vj '^u -r 



^ 

»* 



lW jX^ -V 







-" >■ >- *•" 



( *JjUii - . J, - *1^ ) o^-SJ I j Jeji I Jfc J^J jij - i 

Uj>l - *y\ ~ »jUj^>l) .CwJI^I £*> - 



3. NEGACIJA BUDUCEG VREMENA 'J& °J <- 



^ ^o 




f Q J- O 



Ja necu pisati ^^51 y Mi nec'emo pisati LJ&; °y 



^0^ ^ 



Ti necfeS pisati (m.r.) ^j J Vi necete pisati (m.r.) \J&5 °J 
Ti neceS pisati (2.r.) c ^5c y Vi necete pisati fe.r.) ^L" y 



On nece pisati L2C y Oni nece pisati |_3y ^ 



^ o^ ^ o 



Ona nece pisati ^J&J y One nece pisati 



y' o ^ o^ ^ o 




?Q^ * O 



Vas dvojica necete pisati L3o* y 
Vas dvije necete pisati C£j y 



^ o^ ^ o 



Njih dvojica nece pisati GsC y 



io^ ^. o 



Njih dvije nece pisati Gxj y 



4. GRAMATIKA 



- Buduce vrijeme se negira dodavanjem cestice LEN Cj) 
koja znaci "nece" ispred oblika sadasnjeg vremena. Glagol 
poslije cestice LEN (J) ponasa se kao i poslije cestice EN (°jt) 
KEJ ( J) i LI (J), dakle stoji u zavisnom nacmu; naprimjer: 
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Necu ici u Mostar ovog ferija. 



9 Q 




O J 



o > o 



*i* ^i jb^^ J I c^il ^ 



^^ 



Oni nece ici u Mostar ovog ferija 



* Q 




O J* 



J*--" m ^ ^f 



ftl* ^y jb^^ JJ Ij^l jJ 



One nece ici u Mostar ovog ferija. 



9 Q 







Njih dvojica nece ici u Mostar ovog ferija 




o ^ 



*ii <J jll^ J\ &•£ ^ 



5. CITAJ I PREVODI 

•f-^ 1 cjr~'J J V^ 1 Cr 1 ' * V^' ^-^ V^^- (> 

NEGIRAJ SLJEDECE RECENICE 

l^>Ai c^ • lj ^ c ^ 1 (*j'.y -^ c5>^ ^j- 

. ^*jco>pO I >jj drjJU I J ! J L-_ii,^r.v 

** -* ^ 

• (*^~ ' ^ ^ J d J*^^ **-*^X <-$$+* 

• »J* *jy t>° ^.- u ^' £>^: «^j— 



-r 



-i 



-Y 

-r 



-£ 
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7. PREVEDI NA ARAPSKI 
Sutra necu ici u klub. 

On svtra nece putovati u Zenicu. 

Ti danas neceS pisati pismo svome drugu. 

Oni se nece vratiti u nedjelju. 

One nece igrati kosarku u cetvrtak. 

8. NEPOZNATE RIJECI 

isao je (kane jemsl) r°_^ '-Jg 



putem (fi-t-tariki) JkJ^ 



? - <^ > ^ 



pokajao sam se (tubtu) 



64 



ciO> 



kako ide ispred njega (testru emamehu) <uLo 
potrcao je (dzera) 

za automobilom (verae s-sejjare) SjCjl I Qj 

zakacio se za njega (te'alleka bi-ha) " Q_, jtkj 



nije mogao (lem jakdir) jj£ J 



da side (en jenzile) Jj^ j| 

pao je (veka'a) 









slomio je ruku (inkeseret jeduhu) * ju o^LJo I 

odnijeli su ga (hamelehu) lJui 

placuci (ve huve jebkl) ^sC? y>j 

poSto ga je ugledao (lemma re'ahu) 7f ', ll3 






njegovo otac (ebuhu) ^ 

saznao je (arefe) 
uzrok (sebeb) 




* * 



ne trci! (la tedzri) Lj^ 



od sada (ba'de-1-ane) }S I XJ 



* o J* 



o > o 



necu trcati (len edzrije) ^^> | A 



** S 




& 



U) 



q ? o a 



o"J 



jj 



* ' o Jr 



J 



Lhjt ) J^>\ >L^7 



'J 



r 





s 










-"■ ,-" 



##* 



--: 




o 



J* ^ o > 




*4 (^J jLb-aj -^-^ > ' ^w? 



■>|J! 



J o^ ^ 



^ 







J ^ f s $ . ^ 

-as 



j^ 



J 




J 



* £ ^ ' 



- + 




*" ">" °4 



O ^O >^ Q s- $ £ 



J>3 -fO^ 1 OLr^l 1^ |* 







>^ ^ £ > ^ 



-* 0^0 






** 




? $ * 



** ** 



-* £ ^ J> -P^^if ^^O 






2 ^ o > ^ ^ o 



^ o ^ p 






yuj 



^ hN 1 .^ 



■giJ^ 



J ' 





Q 



Jbx 



■>,> J-0> 






yi I ijljj oL*JI ^ ^Ul i^.. ^ 5. iL^> jU^j JUj .^jix) 



Vj 



<* ^ 



*> P ,Q .* 

in 



J 



5-ARAPSKIJEZIKVI 
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1 . ODGOVOR N A SLJEDEC A PITAN J A 



O > 



I AJJL-^ 1 



<; 




J 










-\ 



^ ^ 



J» ^ o 



r 1 1 1 I "" "" ** •*" 



f,itw i nv ■ '—" 



J 



r^ 



JjUJw 




-r 



^ ^ o > Jf 



5 o^^Jf j| _u>| ^X fiLJ -i 




-S ^ o > ^ JJ 



J jir" 



'iLJ -0 



2. DOPUNI SLJEDECE RECENICE ODGOVARATUCOM 
RIJECJU 



v) .4JL-JI >-U ^J| -\ 



i 



j 



(jl> - ^l 



f 




(vyXJl - ^Ji - l^JD JU c5l Ji '^ C'jL, -y 



( 




f £ ^ f a Jt <£ „ jr 






-^ -^ 



. ', LkiV I i'l V ' 



J 



)y***J 



JjU^J 



( ^ 4 1 ^^-^O^-O 



o ^Q 




t^ 9 v> aJ| j^>i t^»i -i 



(ji^ 



^ 



j 



J O^*^) ^c^o'^ 1 J> _0 



3. SKRACENI NACIN OD GLAGOLA 



^ J*o 



o ^o 



c^a / v^v. * v^m (J = ^jd U) (nije napisao) 



Ja nisam napisao 



o ^ o 




|J Mi nismo napisali 



o 2 o . ^ o 



Ti nisi napisao v-u^j ^j Vi niste napisali 



^o^ ^ Q 



Ti nisi napisala ^3j ^ Vi niste napisale 



On nije napisao 
Ona nije napisala 



o $■ o 




o f o 




o 2 o M ^ o 




^ j*o 




V 

? 



^ o J* o. ^ o ^ 




(J Oni nisu napisali 1^3^ °<J 
(J One nisu napisale l >3^ P 
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Vas dvojica niste napisali U5j J 



2 o - s- o 



Vas dvije niste napisale Lx5o* J 



£ O ^ ^ 



-" w "T 



Njih dvojica nisu napisali L^ (J 



^ o ^ ^ o 



Njih dvije nisu napisale lu>J J 

4. PROMJENA GLAGOLA fJJ I NJEGOV PREDIKAT 



? t^ fi P o 



Ja nisam nastavnik. LLc* c^J 



^ • £^ ^ ^ o 





£- i> 





Ja nisam nastavnica. 

Ti nisi nastavnik. 

Ti nisi nastavnica. LJuw c~J 

On nije nastavnik. Ll*^ ^^ 

Ona nije nastavnica. LJm-a c *.J 



Mi nismo nastavnici 




2^ ^ ^o 



^ 




ts £ sO 



Mi nismo nastavnice. oLi*-* L*J 



£^ ? o So 



Vi niste nastavnici. 
Vi niste nastavnice 




Oni nisu nastavnici. ^Juoj 



£,- 9 . 9 o 




t, 9 , o 



One nisu nastavnice. oLlxo ^J 



'o^ilsf ,9a 



Vas dvojica niste nastavnici j^-*^ U-t- J 



o , , *■, 9 ,9a 



Vas dvije niste nastavnice. ^^JLjco Lt,.,! 
Njih dvojica nisu nastavnici. 
Njih dvije nisu nastavnice. 




5. GRAMATIKA 



Cestica J , koja znaci "nije", zahtijeva skraceni nacin oblika 
sadaSnjeg vremena. Oblik sadasnjeg vremena u skrace- 






5-VI* 
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nom nacinu zavrsava se na sukun, odnosno ukidanjem 
NUN A (j) u mnozinama muSkog roda, dvojinama i 
drugom lieu jednine zenskog roda. Ova cestica oblik 
sadasnjeg vremena pretvara u negaciju proslog vremena; 
naprimjer: 



Ja nisam osjetio glad ni zed. .^iLuJfj pj^JL ^jcil J 



*•* Q ,-- 2 o a $ o f q 



Ti nisi osjetio glad ni zed. J'b *) ( j fjiJL v « . -. j J 



? Q Q $ Q ^ O s 



fi o. ; / o 7 o i o 



Ahmed nije osjetio glad ni zed. ^t.k^Jlj pj^JL ju>I ^ ■■■■ J 



Ti nisi danas isla u skolu. -*>JI iLjjiJl Jl t **i°JJ J 






On nije danas iSao u skolu. -V^JI £*-jJu3l ^Jl cJ*Ju °J y> 



^ O ^ O ^^0^0 



Ona nije danas isla u skolu. *»>JI a-^jJuJI J I ^jj J jjs> 



**o -^ o ^ ** o s- q ^^ ^o,/ o > o ^o''> 



Vi niste danas isli u skolu. .»j^l i—jJuJI ^J I Ij-j&jj J ~Jl 



^ o / o , ^-^o^o •*■«*■ o^o^o,*tfjio> 



Vi niste danas isle u Skolu. *^J! L*jxJ\ J I ^Ju J ^jjl 



Vas dvojica niste danas isli u skolu. .^Jl iljjiJl ^ I Lijj If Ll~3t 

Glagol ^-J znaci "nije", ima samo oblik proslog vremena. 
Njegov subjekt stoji u nominativu, a predikat u akuzativu; 
naprimjer: 

Dan nije dug. .%J? jQl)l [^J 



f $ ^ P s- * 



Muhammed nije ljekar. . CJ? jlJ^ ^JJ 



tf ^ J* ^ ^ o ^ o ^ 



Amina nije krojacica. 51? Li llol cuU 

Dan je kratak, a nije dug. %>t ls~£s j:. ^ j 

Muhamed je ucenik, a nije ljekar. . CJ? ^JJj JuJb ju^Jo 




O ^ >^ O fi 



Amina je uceniea, a nije krojacica. ^L> r -> ^ j djl^Jj Zlol 
Mi nismo nastavnici. Jv»Jjco LU 

Mi nismo nastavnice. .oLLco lilJ 
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^ s o & 



Vremenska reeenica sa Ljuc i LJ /kada, posto/ 
Kada se vrati kuci, on klanja podne. 




? o^o * . $ 2 *> .^ S o 



Kada mujezin proud ezan za akSam, porodica iftari. 
Kada bude vrijeme jacije, Ahmed ide u dzamiju. 




?^Of?^Q^ ^ O ? Q ^ ? 



L ^\ X*>\ c^AJb * c Ltju! C^Jj ijr^H toJu£ 



Kada Safija odraste, ici ce sa mnom u Skolu i naucit ce da 
cita i piSe. 






Posto se seljak vratio sa njive i posto je to saznao, prodao 
je vola. 

— ^ ^ ^ ^*^ 

Po§to ga je otac ugledao i posto je saznao uzrok, rekao mu 
je: "Ne trci, Nebile, za automobilima!" 



^ ^ o 



PrimjecujeS da UjlU dolazi poslije oblika sadasnjeg vreme- 
na, a LJ poslije oblika proslog vremena. 

6. CITAJ I PREVODI 

.^jJJl ^l jj «V- 5 JU>IL ^j-Uf C^il -\ 



.JUb'y -^^t Ju^l <-J^L J,^- ^JU:'y -^Xfc Ju^l c-»-il -T 






.yjbjjjj ^ - Sl^X" LO^JI Jl^il -i 
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7. SLJEDECE RECENICE PRETVORI U ODRICNE RECE- 
NICE UPOTREBOM CESTICE p 

*j^jiiJ( jLftQI -r 

- . A..^2.a-l I lyl -£ 

••• ~~ -^^^jJI cjj-il -o 

8. PREVEDI NA ARAPSKI 

Ti nisi popila caj. Ona nije popila caj. 

Vi niste popile sok. One nisu popile sok. 

9. NEPOZNATE RIJECI 

on je postio (same) ' C^ 

Ramazan (ramadan) oC^>j 

nije osjetio (lem jeS'ur bi) _, " '•W* °J 

glad (dzu') " j^. 

led (ataS) 'J& 

dan (nehar) ^Uj 

nije (lejse) ^j 
kiSa (metar) 

pada (jenzilu) 3>5 
povremeno (min hlnin ila ahare) ]>\ J\ ^> ^ 
provodi (jakdl) 

u radu (fi amelin) J^i i 
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aktivnost (nesat) J?UJ 



kada (indema) u-u 

vraca se (je'udu ila) <yl *j*t 

if tar (if tar) j^\ 



-"" . ** ** 



zajedno (dzema'aten) ic-L^- 

nastupi (jehinu) 




*-* -- 



teravija (teravih) pj'y 

objavljen (nezele) J> 



0^0 ^ <-0 



vrijedna noc (lejletu-1-kadr) jjDI iLJ 

noci (lejali) ^LJ 

-x x* 

molitva (ibadet) &iLc 

rodbina (ehl) J^ ' 



s> ^fi 



rodaci (ekarib) c->jlil 
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^ s ^ 








" r 



o ^ a f o 



** *•" 




1:) 



S* ^ 






J Ju-jJ I , J 






-*■ 



O >^ O 



JL4JUI L? *~b • r ^ , Jj | J^- ^^Jl '^J 



2 



^ ■*" 







*£ 9- o > o 



^O^ J* 1 Cr* (^W^i 



O P o ^ ^ 









J 






0^,0 - 



ii 






L- 
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1. ODGOVORI NA SLJEDECA PITANJA 



o > 




0^0 






r 



o o >- $ > 

-^ LT° <*>! L$* 



J 



-\ 



,*» ,- 



> £ o 



J? o ^ o 



^ ^ o ^ 



! Jl^-i ^ JjV I ^ jj-J^^JI Jiiu ISUj -V 




Q J 2 



<£ 



^* ^ 



<jr^ L5~° 



r 



*r 






c? 3 <-r^ 



^o ^ ^ ^ 

JL* lib -i 



^ ^ ^ 



j-*" . *r 



\ JUaJ I "s%^> Juu j j jj ! i U - 



-*" 



J -* ,- O 



!^JI^ j^-^ -n 



2. DOPUNI SLJEDECE RECENICE ODGOVARAJUCOM 
RIJECJU 

(cJUl - ^LJI - JjVI) Jlp^ .J^JI^J-N 



( 



0»rf o ^ £ ^ o o ^ 



<* 



-^ ^"L, 




o ^ 



Ju£ -V 



^ ^ Q 



--* -^ , ^* 






-* *" 



** . ** +* 



£ O *** Q 



Q J* Q 



y\L - J>^J! ,_S-U»J 




) 



> ? s Q ^ s ^ O s 



s 



U IjLfJLJI 






HI) . » Lj *2 I j jlc LJ ju*J I^-o 



3. SADASNJE VRIJEME OD GLAGOLA JL>/ 



V-^ 




(klanjati) 



J a 




am 



ti klanjas (z.r.) 
on klanja 
ona klanja 



* '* 



J^\ U 



S ^ of- 



ti klanjas (m.r.) (jr LaJ CJ 



•** •? 










mi 



VI 




amo 




jate (m.r.) 



vi klanjate (is.) 
oni klanjaju 



one 





f Jt o 



^ o ^o> 



J^o; 


r" 






is % Q ? 


s #-* 


^ ^ ^ 




c>* 
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^0> 



vas dvojica klanjate jULaJ UjJ 



vas dvije klanjate 



o^ 



L«JL. <•"?.< LaJJl 



*r *? s* 



njih dvojica klanjaju j UL^ Lj& 



njih dvije klanjaju 






4. NAZIVI MJESECA PO HIDZRETSKOM KALENDARU 



1. Muharrem 

2. Safer 

3. Rebiu-1-evvel 

4. Rebiu-s-sani 






r^ 



7. Redzeb 






s/ 







-* 



£HJ 



^UJl ^yJj 



* f 'a , „ 'J 

5. Dzumade-1-ula ^3^ ' i^L»> 



8. Sa'ban 

9. Ramazan 

10. Sevval 

11. Zu-I-ka'de 








j 



3ts 




-"* . -"" 



6. Dzumade-s-sanije i-Jli)l ^^U> 12. Zu-1-hidzdze 
5. REDNI BROJEVI (muski rod) 






prvi 

drugi 

treci 

cetvrti 

peti 

sesti 

sedmi 



osmi 



deveti 
deseti 
jednaesti 



1 ■ 



Jj^ f I dvanaesti 

a - 

^JuJI trinaesti 

f " a * 

t^JLtll cetrnaesti 



*+ 






0^° 

* ' 



2' $ 

6J 



O* 



iLJ 



petnaesti 
Sesnaesti 
sedamnaesti 



» 







tr^ 



0J 



^ X- -^ 








L^ 



LJ 



** ** ** *< 



£ 




& ^ 



v 



LJI osamnaesti 







j-o Lj I devetnaesti 




*-mU 



& 



t* 



LJI dvadeseti 



/* o p. 



^*i UJ I dvadesetprvi 



f Q 



03 




03 



3 lP 








^iWI dvadesetdrugi j j^..t.»J I j C _ 5 J ULJ 
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dvadesettreci 
dvadesetcetvrti 



? o 




s> .<*, 



ijiij 



9- o 



9- 



03j*~*-> ij v^j uj i d vadese tosmi j j^IiuJ Ij^ill 
1 ojj^*l\j g>\J\ dvadesetdeveti "^l£xiU ^llj 
dvadesetpeti jj^liJlj ^ol^Jl trideseti 

dvadesetsesti ^j^JG^iilJI tridesetprvi OjhliJIj^UJ 
dvadesetsedmi;,/!LJf/*ullj1 ^PfrHAc^ti '. i*Y 




o^ 



J>^ 5! 



j ^LJI cetrdeseti 



jj-Vj 




peaese 

sezdeseti 

sedamdeseti 






Jj-^Mi, 






J 




S o 








.». - * 



osamdeseti ;, JUl) 



Jj- 1 



devedeseti 

s to ti 

stoprvi 
hiljaditi 



9 a ■i 



o 










an 



6. CITAJ I PREVODI 



o £ o 



■* O J» Q ^ 



.Uu*JI Lji^JI iuJL oj-JI-J 




5? ^ ^ o 



J 



>- > P o 



.^j^JJ! JJjuJL J^>J Jj^Z I .^ v^ 



Q 





£ £ O 



C^ 



Jj^ 



<y 



^ ^ 




^^^ 






£ p o 



'j- - u-° 



Jj^ 



^ 



-r 



^ O p o 




^ 







** 4 




i«JI ^5 ^ ^ibJl <y -i 






J* 



7. GRAMATIKA 

Redni broj dolazi poslije imenice na koju se odnosi; naprimjer: 
prvi ucenik 

drugi ucenik 

peti red 

jedanaesti red 

sedamnaesti red 

dvadeseti red 







-*** J* 



^ q $ £ 





Ul 



> £ 



& 




ro 



03 




q $ & 
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Datumi se izrazavaju na sljedeci nacin 
Prvi muharrem 



Danas je peti ramazan 
Sedamnaestog ramazana 
Dvadesetog ramazana 
Dva d ese tsed m og r a ma za n a 



j 



-< 



$ f& fi o 



fj=*-* &> <i^ ' 



** . ** 



** Q< 



jLo^j ^ Lr ^liJi >jJt 



^ . -^ 



o 




J u* 




,'* 



e 



tu 




J^Cr'. 





J O^CH 



ij-^J 



j e 




* 
* 



8. DOPUNI 

:^ Ql^ l2 1 ibj^J I ill) I ^ "> 

^ 5?> £^ o,* jzo^o # 

: C^/^' *■**-* J^*-*^ I L5^ " T 

XiLii jLcLJI ^ — i 

*!• fc I • ****** I I * A 

jlJU ajL^jJI ^ -0 

9. PREVEDI NA ARAPSKI 
Ja sam prvi na spisku 

Danas je dvadesettrec'i ramazan. 

Ovo je dvanaesta lekcija. 

Roden(a) sam dvadesetsedmog ramazana. 

Ramazanski bajram je prvog sevvala. 

Kurban-bajram je desetog zu-1-hidzdzeta. 
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od vas (minkum) 






10. NEPOZNATE RIJECI 
Bajram (Id) 

proslavljati (jahtefilu bi) 

ramazanski Bajram (Idu-1-fitr) 

dolazi (je'tl) ' " _£ 

mjesec posta (sehru-s-saum) " fi n \- " 




sehidsko groblje (mekabiru-s-suheda) , refill ' & 




o > o 



cW U^ 



Fatiha (El-Fatiha) ' ^£j 

duse (ervah) ^ ,„* 

zrtvovati (dahha bi) 
radi (min edzli) 
roden sam (vulidtu) 
sloboda (hurrijje) 

Neka Allah primi! (Tekabbelallah) 

od nas (minna) r. 

poma^emo (nusaidu) IcCj 




sirocad, jetimi (ejtam) * £-j 

grob neznanog junaka J^J | ^ , %£ 

(makberetu-1-dzundijji-l-med^hul) 



Hid^retska godina (es-senetu-1-hidzrijje) t^j I 5£j] 



* o ^ Cl< 



;^-U I JJj^oJ 



na spisku (fil-1-kaimeti) iJU3l J 
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7/ 






s s S 



£ $ 





Y A 



.-■* * -^ 



r 



3 tjjfc 



" " 4 I * 4 I * ° " 41 



J 



/ ^ 





* *>Jf - 



^ 



Jtf> 
















>» o 




6JL* 




j f * 



jil *J^ 



X" X* X* 



^^ 



^ H^ 



0^0 J! ,/ o 



^,n>j j^^i jL-J^ I ^ . j*a>jj o'-kj o^'j o 













. J^JL ^j jJL j^Lj j^l 



o> o ^ o ^^o 

6 I J^JLo>-J^ 








LjU) <oj 



, °ji ^.J? : ... . CJr , ^-Hi ^ ^JJi sjjj* 



** Q ^ 



o ^ o ^ O >. 



Jk 






s p .^ .of 



. jliJIj c LkjJlj JWU ftlju ^a^J 



* 



o ^o 




u^ - ^ 



J 



Q ^ Q ^ ^ ** $ * ** J -" 






Q + * + ** + £* ^ $ <" O 

. JJbJi p±* jjSy ^ j^^J 
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1. ODGOVORI NA SLJEDECA PITANJA - 2£j 



5* > 



so l^j -%r J3 tbj mn Cx jt - \ 



? fi Q 



-" °i - «* ^ J* ^ O 



So^lj^oL^IJ^fiC-Y 



J* ^ o 



*lWj -^ J~~ fsC -r 



<;,Cbu3>l 



3^0 



* Ji*JL jl~ry 




-i 



-o 



*" . -* O flS 






Q O 



SoL-J-V I Jlc l _^ u _ lid -V 



2. DOPUNI SLJEDECE RECENICE ODGOVARATUCIM 
RIJECIMA 

(o'^L- JL-^L) oCJYl^'^ 



( 




^.0^0. 




-* <££ 



cr^'y I) j^ jL^J^J ill I ajCo 



^ ^ o > 



-* o ^ 



O -* Q^ 






U^ 







-Y 

-r 



^ ^ .^ 



(j-U 



<cLj - ,vJu) 



u& 



C5 









( 



o ^o 




r^J 



JJ 



) 






-0 



( 



3. SADASNJE VRTJEME OD GLAGOLA pll£j/ 




(mod) 



ja mogu 



ti mozeS (m.r.) « ■ k /: 



^Jl^l j| 



mi mozemo 






vi mozete (m.r.) j 
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^o ^ o> , ^ o . ^o ^ £ ^o^r 



ti mozes (l.r.) ^..^.J^^m.J cj! vi mo^ete (z.r.) ^»hr.„7 <j^J 



^ - ^o ^ a $ 



on moze » ■ J? ••..,. y> oni mogu jj.ir.J2.?.^ *& 



.£ . ^ O ^ ^ ^ o ^ ^ o 



ona mo^e ».h7..,7 ^ one mogu 0*^7.^ ^ 



o ^ ^ ^o> 



vas dvojica mozete jU.,^7.,,7 Ljj 



^■O ^ ^ J* 0> 



vas dvije mozete jL».h:.H7 LjJI 



njih dvojica mogu jU.J^,.^. U& 




o ^ ^ ^ 



njih dvije mogu jL».f?7,„ l T Ljfc 



4. GRAMATIKA 



Parni dijelovi ljudskog tijela su zenskog roda po znacenju. 
Tu spadaju ^^c/oko/, ju /ruka/, J>j /noga/, jil /uho/. 
Evo kako se ove imenice slazu sa svojim pre- dikatom, 
odnosno atributom: 



^ ^ o ^ £ Q s & 



Oko je crno. .* bj~- ^*J 



Oci (dva oka) su crne(a). 



+ 







Ruka je duga. ^Lji -^ 



"* ^ Q< 



Ruke (dvije ruke) su duge. jGL^i jGuJ 
Ako je prvi clan genitivne veze imenica u dvojini onda se 
njen posljednji konsonant, odnosno NUN (j) ispusta i u 
izgovoru i u pisanju; naprimjer: 



-** ^ O ^ Q ^ ^ ^^O-^Q 



dvoja Skolska vrata L-jJlJI uL = I^jjuJI + jLL 



^ .> o ^ ^^0^0 



Dvoja Skolska vrata su otvorena. . jL>^jLo L-^jj-JI CC 

moje ruke (moje dvije ruke) ^Gu = ^ + jljj 

Moje ruke su duge. u^lL^l? [j\ju 

tvoje ruke (tvoje dvije ruke) oJIju = iJ + j I jj 
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Tvoje ruke su kratke. 






njegove ruke (njegove dvije ruke) ilju = » + jCb 
Njegove ruke su ciste. . \ Qjij 1 fju 

Oblici j IX /moje ruke/, iifjj /tvoje ruke/ i JljJ /njegove 
ruke/ su u nominativu, dok su oblici ^ju /moje ruke, 
mojih ruku, u mojim rukama/,iCju /tvoje ruke, tvojih 
ruku, u tvojim rukama/ i ojb /njegove ruke, njegovih 
ruku, u njegovim rukama/ u genitivu i akuzativu. 

5. NAPISI IMENICE MUSKOG I ZENSKOG RODA 



fiJUfc 



& 9 



Jjb 






>*o 







* ♦ * 



*•*«** 




>*0 



■ » 



f J* J 



lis 






J* 



J 
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6. DOPUNI KAO U PRIMJERU /sadaSnje vrijeme/ 





Ml 


^ 

* 
** 


$ s 


^ ^ s 




zamjenica 


— ■ 





— 


—* 







151 


— 





— 




— 






— 





— 




— 




CJl 


— 




' 


— 


— 




0> 







— 


— ' 


— 




(m.r)Lw! 


— 




— 





— 




te.r.)Us;l 


— 


— 


— 


— 


— 






— 





— 


— 


— 




'21 


— 








— 


— 






— 











— 


* 




— 






— 






(m.r.) Ujfc 




— 


^~ 


— 






(z.r.)L^ 


— 


^—* 


— 


^— 


— 






— 


— 


— 


— 


— 


^ J*o^ ^ 


? 

U* 



7.MORATI JkL> 



Covjek mora da £uva zdravlje. 






^ -"-" 



6- vr 
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Ti moras da cuvas zdravlje. 



.el^k^> Jk Jail^J °j| dClc L^j 



• *- 



On mora da cuva zdravlje. 



•<* >* -" 



S o > o 



* ** *■ ^ ^ ^ 

Oni moraju da cuvaju zdravlje. 



^ o > o o 



One moraju da cuvaju zdravlje. 



[£ 0^1^ y Cr^ 



J a moram da cuvam zdravlje 




** -* 




J*-*** 







Mi moramo da cuvaino zdravlje 



fi o > ^o 






^ ^ 



8. NEOPHODNO JE, NUZNO JE ( *jft) 



•J^ , (^4-oJv. 



** 








p-y-w j 



Nuzno je da covjek bude zdravog tijela kako bi bio zdra- 



voe duha. 




j 




'«*' 






Neophodno je da covjek bude Slobodan u izboru zanimanja. 



9. NEPOZNATE RIJECI 



tijelo (dzism) 
lice (vedzli) 
nos (enf) 
usta (fern) 
uho (uzun) 
oko (ajn) 



Jo 




So 




J 0* 







ruka (jed) 

noga (rid^l) 

najveca stvar (a'zamu §ej) 

dao (meneha) 

razum (akl) 

mo^e (jestetl) 






LT - 




84 



dobro (hajr) 
zlo (Serr) 
stvari (umur) 



jP o 




i. 






nuzno je (la budde) 
;lava (r'es) 
srce (kalb) 



^S - 



odlikovao (kerreme) ?J stomak (batn) 
ucinio (dze'ale) 



o* <* -»" 



Ja> duSa (ruh) 



H< 



*P ^ 



posvetiti se (teferrega) fyu kosa (Sa'r) 
uzimanje (ahz) 



J £ 



slobodan (hurr) 



is 







davanje (ata) 
rad (amel) 
zdravlje (sihha) 

on obraduje (jestenbitu) 

on koristi (jestahdimu) 
odlikovanje, po£ast (tekrim) 
mora (jedzibu ala) 
cuva, brine (juhafizu ala) 



■■ Q2I izbor (ihtijar) 
J^i zanimanje (mihne) 











f sQ 




on ureduje (junezzimu) 




* M 



r 

J*' 



f 



J- 



} 



o of 






zdravog duha (selimu-1-akl) 



oO p . J* 
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s s y S V 




e-yi 



>> o 2 



o-j 



jj 






^ s> Ox 



♦+ 



r 






oi 



£^ ? 



> . -" 



& 



_a 



tJ'-^i • ^> 




<u*o 




9 






*•" 



>* 



J? * O f 



L_JI ^ jjilJI JjL^i .(HjWl j 



<_s- 

? ? s s • 



~o ^o J?y- o * £ f 



Uf 



O s Q <- 



LJ I J il.>J I J I v*J< j 



jR ^ o > J ^ o 



^ ^ 









^ ^ o ^ ^ J* 



^ 



-* ^* 






A 



^ Q ^ ^0, 



^ 







jjsUi-tj JL-jji j5\x>j ^r'jJ 1 S^Ni ft u ^-^ 1 ls* 



?Q * 






^ < S , i-* < *■ 



<L 



id) 



! J *i 



CH-^'J V 




!j| IJJlJI I^jIl^J I <y 



JU Lli 



of-? ?° 



LT'J"^ 



'J 



^ 



J 2 



^r 



^ 



J'j jhj 



^ 4 , -" ^ ^ ^ 



O ^ £ J .*>- S s- * 




■>\ r ii 



J^J cr° 









..Tju L^ 4 £*-V i^u 






lT'J 






5J 



■f 



^ "* 






1 . ODGOVORI NA SLJEDECA PITANJA 



o / 




jSf^o^^. o^o 
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2. KOLIKO JE SATI? 



dva sata 
tri sata 






j? . ji 



<; 



** S o ^ a 



fi • 



L*jJlJI ^1 t^-JbJLj 



• 




r 






p j> 



Sc IjuUI JjLL 








-o 



-1 



5 <W i JuJ 



-* ^ O Jr f ft Q 



'J' 



^ ju>I ^jX lib -V 



•^j^ 



.*0 £ O 



* ■-•jb u 



^ u ^ 



Ji ^ 



Q s- Q 






-A 



jedan sat ij» I^JI lilljl sedam sati 



osam sati 






££! liJ I It tU I devet sati 



i . . » ^ * 



i*-* LJ I ic LJ 



cetiri sata ii, I^J I ii CJl deset sati 



d" . i " <i | & " $ 



q J! 



* .< 



pet sati i— WlicUl jedanaest sati i'Ji IoU3l iilij 



* -^ 



est sati LiUI icLJI dvanaest sati 






- . > ..< 




i-JuJI icLJ 



J 




jedan sat i 15 minuta gjfj ix>Q\ llllj 



jedan sat i 20 minuta CJIT ' 



pola dva 



j fiJL>!jJ 



o. $ 



" . * 







* 



V! 



C- 




dvadeset minuta do dva (sata) (£ H\ tjiil! tcllj 



petnaest minuta do dva (sata) 
pet minuta do dva (sata) J^li 



. fi 



^Sfisiiiij 



^ 



icllj 
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? . <- 



(UL^)rL 



3. GRAMATIKA 

- Priloska odredba za vrijeme: 



ujutro 
u podne 
prije podne 
poslije podne 



c^ 



(f>) &\j 








V 



uveccr 



nocu 



+* <+ ** 




^ ^ Q 



Priloska odredba za nacin: 
Ahmed ide u gkolu pjeSke 
Do§ao je smijuci se. 
DoSao je placuci. 



s ^ o > $ ^ o^ 




X?La A~**Jj JwcJ 



f ^ o J- f 






^ . *"" 



Lfl,l> 



4. PREVEDI NA ARAPSKI 

Ustajem u pet sati i petnaest minuta. 
Idem u gkolu petnaest do osam. 
Vracam se iz skole deset minuta do jedan 



\S 



5. NEPOZNATE RIJECI 

budi se, ustaje (jestejkizu) 

sabah (subh) £. 

Kur'an Casni (El-Kur'anu-l-kerlm) ^JOI jljbl 



*" J o S 



pola (nisf) 



* 




vraca se (je'udu) 
obicno (adeten) 







Silt 
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iP 



f $ ^O ?Q » 



noc (lejl) 

bosanski jezik (el-lugatu-1-busnijjetu) ^>L^I aJJJ 
historija (tarlh) ^{j 

geografija (dzugrafija) Li 



predmeti (mevadd) 
drugi (uhra) 
cas (hissa) 
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matematika (hisab) L>L*> 

* 

vjeronauka (ed-dln) v jJ 



i 






f z 



U 



>.7,-r"? 







casovi (hisas) 

provodi (jakdl) 

uci, ide u skolu, ima nastavu (jedrusu) <j*j<k 




* 




o** 






£ ,K 



o"J 



jj 





1 /***** 


Qt ~— 


******** / 


i^\ 


: |M4U*fy 


D : 




*M** 
******* 


7 


I i 


1 tM4* / 


/\ — 


1 


/ Vi | 








d ^ ^ 






-UJu: 



:JL 



£ J 2 ^ O > 



#•* *" 



•f 




y ^ 
^ 



^ o ^ o ^- ^ 






*-- J? I 



^ 



4 .s * 



? S o f 



. Jj-Ui 






t 



Ju^ (J 



° 't "H*"* 7*1 1(1'''"'* 

JlLc :aJ Jlij <- « : : hi \ ^\ -U^>l u-^i 



'J 






• •* o 



' * *° ' f< ' •• ** I* * tl *'° V *"° " ' "* •• I ** 

•J JlLo cJLb? .a_tLj— JU wj 6j-Ui? j-y L>) 3 



a t 



»* +* 





J? .*. 



^ ^ 



IJ 



£ * 



^ ^ $ y s s 



o ?o 2 fi 



: C'jJI j£, . j^Ul ^i JJjl : J Jlij . IjjJI *J c 






^J2 1 




^ ^ 



a»» 




Jiy 



**> s> Q ^ *■* ** ** 



. r^^cJ 



o ^ ^ ^ -^ 



■J-2 




^ x ^ -** 



> -** ^ 



je o ^ ^ ^ 






51; IS >> iLaidftl "JJ *>> ^ -^ W *~J '^j^ 



j 



1. ODGOVORI NA SLJEDECA PITANJA 



^o ; 



*** ** s- 



!ju^1 yci liuj "■ > 




^ ^ o > ^ ^ o 



jjiij ^j juj>i ^s>y iiuj -v 
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4. PROSLO VRIJEME OD GLAGOLA pLtf /(uciti, nauciti) 

mi smo naucili 



ja sam naucio 






• • 



ti si naucio 
ti si naucila 
on je naucio 




*+ *+ * I 







vi ste naucili 
vi ste naucile 
oni su naucili 



ona je naucila c*A*j ^ one su naucile 



/O ^ / J 1 o 

LuJbu 







o 5 



^ 



(Vo-UJ £* 



vas dvojica ste naucili 
vas dvije ste naucile 
njih dvojica su naucila 
njih dvije su naucile 



? Q $ s S s ? ox 



& - < - & 



Lxj Ljj 



*o a 



£o£ 









5. GRAMATIKA 



Opci akuzativ 




^ 



o ^ ^ ^ o J? ^ 



i 









Ljekar je detaljno pregledao Ahmeda. 



;L* 



tt 



-H Jfi ^ O P 



^ 




tt 






Zatim ces se vratiti da te pregledam po drugi put. 



Glagoli jJjJ/JLjcj (uciti, nauciti), ojLk;/o- 



(razgovrati, 



* ^^ ■"* ** 



pricati), JSj/^Kju (govoriti) 



^ i^ 



fi ^ ^" ^ 




^/cT^ 3 ^ 




» s ^ 



i),J>~7 



^ ^ ^ 



oJ>*jl> (kretati se) su glagoli pete vrste, tojest imaju prefiks 
TE ( o ) na pocetku i podvostrucen drugi korjeniti suglas- 
nik. 
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Ja sam naucio arapski u Sarajevu. ji-^Gl* ^ KriJ^^ clli; U! 



* S ^ ^ $ S s S ? 



On je razgovarao s njim. .juu> oj^j y> 



s $ 0^^ 



Ona govori engleski. .i&±*Si I JS^J ^ 








DiSi duboko! 

Ne krecitc se pet dana! .*Cl a!«1> \Jfj*£H 



* .* £ 



6. DIJALOG: U APOTECI Ujl^I <y 



** ■*-*<?, ^ ^ <-"-"-" ,-- ^ i *■ *" ^o/o^^o ^ J? 









^-? >* O ^ ^- o^^ 









** 



7. PREVEDI NA ARAPSKI 

Lejla je osjetila bol u ledima. Otisla je doktorici i ona ju je 
pregledala. Propisala joj je lijek i rekla: "Lezi u krevetu, 
uzimaj lijek redovno, pij toplo mlijeko, nemoj se kretati i 
nemoj ici u Skolu pet dana! 

8. NEPOZNATE RIJECI 
osjetio (se'are bi) 



// 



**• s* ** 

t 



bol (elem) J I 

jak (sedid) jujui 

proljev (mags) 



£ ** o 
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poviSenje temperature 
(irtifa' fi deredzeti harare) 



+* s> J* 






s *- 



fi ^Q^Ofi^^Q^ 

nije imao zelju, nije mogao ^i ^ji Cr^~ f 



(lem jekun jergabu) 

da jede (fi tenavuli-t-ta'ami) 

imam glavobolju (indl suda') 

pregledao (fehasa) 

pregied (fahs) 

detaljan (dekik) 

pregledao, poslusao (ihtebere) 

slusalica (semm'atun) 

da di§e (en jeteneffese) 

duboko (bi-umk) 

izmjerio (kase) 

temperatura (harare) 

na kraju (fi-n-nihaje) 

propisao lijek (ketebe-d-devae) 

lezi (urkud) 

redovno (bi-ntizam) 

toplo (dafi;) 

ne kreci se (la teteharrek) 

apotekar (sajdalijj) 

apoteka (sajdalijje) 

zubar (tabibu-1-esnan) 

bolesnik (mertd) 







» 



& IJU£> t cxs. 



c 



o 



** S 



J o 










* 

* •• + 



o > 




i O 

o fi 



o" 



*J 



li 



a_> 




y'u* 



£ 



<■ LjJI <^^ 



'j 



JL3 



J 



/ 




2^jL 



>* 

£ 



^ ^ 



^ 



& a ^ * 



H** 



cJ^J^ 



I 



■ * 
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tableta (kurs) 
tablete (akras) 
protiv (didde) 
sirup (serab) 
kaSalj (kuhha) 



f o JJ 




4 i'°Z 

u^ 1 



£ 






' I 




kako cu ga upotrijebiti (kejfe esta'miluha) QJullJ Lo 



jelo (ekl) 
kasika (mil'aka) 



f 




** ^ ^ 
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s S s 




^yi 5 LmJ I lJAJ^* 



d 




J> 




fr* 




<• Q <■ ^» 



-*- Q -^ G . 



0> O 



^^^ -<J^ 1%^ J-* pj-JI .Joe' i>* u" iL ~ J 



J 1 ^0 ^ -*- O ^ p , ^ ^ £ s> S- s-+* Q s> 



O ^ p 



. ^ Jl lib* »»JI U-U£ .4JL* 6 JL^ Ujj! **-J 







* * 



J^c ^J 1^1 -ixL~J ^ 




c^ jy 



X* 



-"-*"■ p ^ 



s~*£\ 'jaji lijJ ^^1 -^J^lj j-iaiJ 






.4$VJ 



'J 



^ ^ 





j> 



iJL_C 



. J Lii V L 1 




u". 



J^ 



f^ o J* 

6 



V"". 



^^ 



&.* 



<* ** 



^ fi Q ^ 



& Jit 'J? . :YjY ! ijic ^ Js\ o£3 



== 






• >■* ^ -^ 






o 




c . 



»? 



J 



o ^^ ^ 






■** ^^ Q 



: J^j tij-W 



^ >#. Js ? O 



J AJU-^KJ L^J Z ftjJ^-WM— « 




l> 



;& 




7-ARAPSKIJEZIKVI 
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J**?** 



(jji^J 



L? 




q f L ^ a p o ^ t sj- 









,» 



] JiS*J 



$ > 



** 



£ ^ sQ 



J^ - LJ ^^ <J\ L*** 



+*u 



** £ q £ 




$ o 



$0 



'J* 



P o 



cy 



;U^ 



1. ODGOVORI NA SLJEDECA PITANJA 



0^0 ^ ,J* 



5jJoJj^c -\ 



SJJ 



Q ^r ? O ? 4 



? 



£ s (■ O ? 9 Q 





-r 

-r 



^ ^ 



O < .*£-- O 



\ Ui*>L- a -Vw <jW ^ 0-° "*- 



^ ^ 



*^ - , " .-""" 



5 LoU cJu> liu -o 



^ 




^- ^ ^* O -^ 

T ** 



*J2L3 /wo — *\ 



o ^ £ 






2. DOPUNI SLJEDECE RECENICE ODGOVARAJUCOM 
RIJECJU 

( -w- - _hL> -JjjjD ^ j^UOl -> 



( 



o ^ q 








'j 



^ 



Y 






j£\) .fiji f ijx {ja otJl ij^ -r 



-f «* Q -< 



( i> UiJ I — ^jL>J I — J.J2M I ) Ij U 




-I 



3. NAZIVI MJESECI PO GREGORIJANSKGM KALEN- 
DARU 



1 . Januar 



Ji 






2. Februar 
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3. Mart 

4. April 

5. Maj 

6. Juni 

7. Juli 






8. August 

9. Septembar 

10. Oktobar 

11. Novembar 

12. Decembar 



.? o s> t 

U c. 

* * 








4. REDNI BROJEVI /zenski rod/ 



< * o 






prva 
druga 



Hi UJ I treca 
iUJI deseta 



J! O 



JJ 




JJ 



.8 



03jr 






j ^ 



^ O Q 




J 



lif 



s* 



dvadesetprva 
dvadesetdruga 



L*lU iiJlifi dvadesettreca 



3 



*s i- 



oy 



Tj^l I trideseta 



** ^ s ** ^ 

mm 

6 




4_oL»JI jedanaesta 



aJLJ 



stota 



"j* o ^ ^ ^ ^ >- 




;uill dvanaesta 



AJLJU 4_OU>J 



stoprva 



5 Jl£> ZjJ\Jj\ trinaesta 




2 o 



03 




dvadeseta 



2 ae- c 

on 




LOYlj til^Jl hiljaduprva 



5. CITAJ I PREVODI 



^ £ 



.U«jJ 



J 




i 



Q ? 



y *r 



s* *» 



ft 



*4vmM) 



Jl £l* 



<* S 



o ** ^o 







J LT*-° 



liJl^-> 



-^ ** 



3 o**-° 



6J 



c^ 



T 




•ft 



•* O .- 



-jHj 



fo * o 9- 




ji^i u-° fi^-JI <j& -? 



2 fi. O 



,-0 o > ^ o ^ ^ o £ p o 



x* ^ 



-^ ^ 






-^o ^ o ^ 



.^lo ^ j^L*)| ^ ftl^JI j^c -o 



^ ^ 









7- vr 
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6. PROSLO VRIJEME OD GLAGOLA J p/ljJtj 

(pokloniti, dati) 
ja sam mu poklonio J c^ jj ij I 

ti si mu poklonio aj c^ojj cjI 



? * o £ ^ 0> 



ti si mu poklonila aJ c^jlS cJl 



? -' ^ * 



on mu je poklonio aj a jJ y 

ona mu je poklonila aj cJol ' j* 



^ -x s-o $ s- So 



mi smo mu poklonili aj Luji ^>j 



? ,- o 2q $ s o fof 



vi ste mu poklonili aj -jujJ ^ 



j!-. fi so a ^ a to* 



vi ste mu poklonile aJ ^y^Ju ^j 



» <• ji £ ., o J! 



oni su mu poklonili aJ l^jj ^& 



* * *> q & + i ; 



one su mu poklonile aJ ^jls y> 



P * ^ ?Q Z ^ S JtQJr 



vas dvojica ste mu poklonila aJ LwjjJ Li; I 



i-f . >* 



j^o s; ^ ^ ^o> 



vas dvije ste mu poklonile aJ LjujlS Li; 
njih dvojica su mu poklonila aj GjJ L* 
njih dvije su mu poklonile aj liuji L* 



7. GRAMATIKA 



Rekli smo da redni broj dolazi poslije imenice na koju se 
odnosi. Evo nekollko primjera sa imenicom 2enskog roda: 



^ o ^^. q£ ^ fi ^o 



Merjem je prva u dnevniku. J^-JI ^ ^J^ \ SJuJbJI ^ ^y> 
Lejla je druga u dnevniku. . J^Ljl ^ XjU)! SjLJill ^ JLJ 



. Jj>^JI ^ JS^JLc ajoUJI ^ys a^v 




ma je jedanaesta u dnevniku. 
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Amina je dvadeseta u dnevniku. 

^ • ^ ^ ^ s 

Sumeja je dvadesetprva 
Datumi se izrazavaju na sljedeci nacin: 



f^P o 



Prvi januar ^w ^v» Jj^ 



Jf^O S ^ S s* . ' &< 



Petnaesti maj ->i^° o- j^-s- ^r-aW 






fi s> ^ £ >^ o 



L^g^of ^M 1 ^ 



Cetvrtog septembra pocinje nastava. 
Roden sam dvadesetpetog augusta. 



?^ s ? 



t$^ ? ts * 



Glagoli J 1jJ/J fjuL (dati, pokioniti), W^fc (cestitati), 




j* £ ^ J* 



jz ^^ ^ 



/Jbu (uciti drugog), ^j^/^j-k (predavati, drzati 
nastavu) su glagoli druge vrste, tojest imaju podvostru- 
cen drugi korjeniti suglasnik. 



8. DOPUNI 



y \Z -.[^ Q2 'J&t l2l ££L^\ iilJI ^ -\ 



#-oe««*#o* 






• ***oi»n-fiC'»*#<^ ****** * * 



*•«■#♦•*****«• 



a^JI :<y> Jj-ad Ax^l 4J-JI ^ 



3-r 



c o t + -a 



a « 4 











i-r 
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9. DIJALOG 



Fatimina soba SuiLs 



fi^o f 






r 

£ > ^ ^ -. o / 



. Lr -^:JI Jijd 'ijiUI ^^il : >^ I 



4 



* ^ ^ £o 



^y>lL l*px^i :iJ?U 






C^ 



"tc 





2 -* £ £ o 









^ I t ^lj .v^LJI , < ik- J : f -Jf 




IL ^-^Lv :£oJ?li 



10. NEPOZNATE RIJECI 



rodendan (Idu mllad) s%^> j^ 

■ - — 

svecanost (hafle) aJU> 

pita (fettr) 

torta (halava) ^'J^. 




boravak (hudzretu-1-dzulus) ^JbJ 



J?f Q J*^ O .* 



J ^ .^ J 



pun(a) (meliun, melietun) alXa « ^X 

broj (aded) /jLt 

dati, pokloniti (kaddeme li) (J) IjJ 



poklon (hedijje) ( _, ) i Jji 

cestitati (henne bi) Li 
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donijela je (hamelet) 

mama (mama) bb 

izrezao (kata'a) £f& 

babo (baba) ^>M 



<• 



* 



sretan rodendan (Id se'id) .u*— -^t 

sluSali su (istemeu ila) (^i) I 

muzika (muslka) 
pjesme (egani) 
narodne (sa'bijje) 




o ' * * 



rodena je (vulidet) oaJj 



<© $ j> 



Dan drzavnosti (Idu-d-devle) i)j Jl o-x 



o '"o o ^ 



Dan nezavisnosti (Idu-1-istiklali) JxLi*V 



*+ *" o ** 



moj rodendan (Idu mlladi) <£*%?* -^ 

Bo2ic (Idu mlladi-l-meslh) y r - : - J I ^X^° 



3 r *- 



katolici (kasollkijjun) j^lSLJ^o 

pravoslavni (orsoksijjun) jj^^S^J 



>0/9 ? 



dan zena &'j*J 

(Idu-1-mer'e) 








treba (tahtadzu ila) ^Jj £ 

dotjerivanje, sredivanje (tenzim) pJaX 

ormar (hizane) £ lj> 
namjesti! (rettibi) 
ocisti! (nezzifii) 

^ 

dobro, u redu (hadir) ! j^>\> 





tos** 



Dodi, Fatima! (te'alej...) (LJ?UL JU; 
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S s s s 




& 2 o & S 



V»i 



sc3 1 * r j, 





* 



Jr O 2s Q 



jrf' <>* 



iLIt . 



U" 



iSJl . 



Q ** 



sO 



2s o 



2 




** ** 



+ *- 



UJ 



Q P s Q s 2 s sQ s s \^ % t % t '*'"♦ ^ ^ ^ 




u-* ^-o- 9 ^ cr> 



S S 



s s >* *- <** I -* tf< 



2 2 S 5? 



^ .^ > 






,0 




2 



ju>-Lm^JI . £JLc 



s 



2 s s- Os s 2 



<^J 



u 



OJ 




S U S 



2 _sQ s 



s s Q £ s s ss'^frsss s- t s vO s * s2sQs2sQs 

Lr ^LJ\ J^o J] •tfjl US .• lo>j Jlj^j ^,^-oi J] 3>^ rbu 

-r** rf^* X ^™^" 



.-" *" 



2 22: 2 






-" -- 



^o > ^ 



jLo ^ - ^ .*.o .> j IjUjjjL Jlj^Jlj jIlo 



s s o 2 & 



"** - #•* 



-^ 
^ 



** -* 



S ** *-" 



i> o^;! J tJJ^ iJU .4ji>V I jSuo Jl CiS illS Juu 



x- ^ 



s ^s o 



J 



*: I jtfj 



^ -^ 






.cL 



X> ^ O ^ 




>^jU j^ 








L^ 






^ 




J* r ** *" 
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1 . ODGOVORI NA SLJEDECA PITANJ A 



** S 



of 



• *>■> lA^-M Oi 



s 



<; 



£ O f^Q 



i*L^ 



V Cr« 



s* *•* 



I &&*& 



Q 1 5 V 




Lit fi£ -Y 

* 
^ ""' * * "*!> 

J>3 oLo — 1 



*s 



J* «f O s° s r * 

^>u lib 



^ ^ 






i 



-o 






! Jfjj^Ji ^5^ 



i 











^o ^ ^ 



o ^ 



ScLj^*> (Jjlt -i^— ^° /<H 



c^cr^ 



-<\ 



2. BROJEVI VECI OD 100 

muski rod 



o £ 



JlwoJJ AjLo 



o ^ 



P ^ 






^ ^ 







j J^oJJ *ULo 



£ 



*i* ^ >• > ^X ^X ^"^ 

IJu-aJj »JLfc Jl>Ij 4jLa 




fjuJb 







i^* °i * •* ° ^ « 



UJj^-^J ^ 



i Jww^L ' / 






^ 



03j*^~3 *^ 'J J ^ 



u 



100 

101 

102 

103 

111 

112 

113 
120 



£enski rod 



sXwtJJ <uLo 



^ 






Q ^ 






p ^ 










x o 




^ ^ + P ^-^ o 










$ 



s> ** 



$ <, o ^ ^ o ^ jjv 

121 oJ^oJJ* ojj^^j (^-^"'j ^^° 



^ ^ 



^ ^ 
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tL-Jb 



^ S 



?Q 



).J+» S *. 












^ *' {' 



* ^ s 



o 



? sQ > 



^ O , 

1 



^ ** 




^ 



<u 




^ ^ 



Ju«aJu Aj L o^ w w ' 



5* ^ 



Ju^JJ ajUJUJ 



>* s- ** ^ 



} o 






^ ^ 



■ j 

w 



jl-J; <J^\ 2j^ 



122 
123 

130 

200 

300 

400 

500 

600 

700 

800 

900 

1000 

2000 

3000 









-^ -- 



^ **■ 



'jJu-Jj Lj c U . mI^jU 



o 



^ O s* J* -"* ^ 






a-U-oJJ ^uL^aj 



O 



Jt o 




£ 






X* ** -^ 










x* *•* 



J «oLw Uw 



p „■£. -* ° 



<** -* 



f P> 



Sjl^qJJ <JU 






iLJs tai - o Lo31 



ciM i i^ 




^ ^ 



3. CITAJ I PREVODI 



^ ^ o 



.jll-Oj jwi ^jLw ^j^J^ i* * ' 






6 ^o S 



-jUi AJL^J AjLw UUL*-mJ /tfJ^ 



J 



^ 



r.iL 



V -^ --" 




ci^- 



^ ^ o > 



+ * 



^ ,^o 




O ** Q ** ^ O 





-r 



iLi ci3b ifjb cjV I (J^l -V* 



-i 
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4. DIJALOG 



Q s 



U posti JuJJ I o3U ^ 

*5sJlC *X*JI :X*>\ 

.jUjj /hLt^ ^.r-^' 6' -V.J' :Ju ^"' 
! Juy Gull? JT rJu^lJI ^ifej-o 



. U>U Guli :JU>I 



'J 



o ^ ^ ^ o 



.O 




*-* # 









$ 



o ? 






.*/>LJI g- . I>i :-U> 

5. GRAMATIKA 

Slaganje broja i imenice: Ono Sto se nabraja dolazi: 

1. U genitivu mnozine sa brojevima od 3 do 10; npr.: 



o J* 



Imam trojicu brace. • &>>] ^J^ J 



^ ^ ^ » m * 



Imam £etiri sestre. .ol^>! £jl J 



£• * * • oO 



U naSoj skoli ima pet nastavnika. ,^^-o-L*-^ i^A> Lu-^j-u <y 



^ ** -■ 



U naSem razredu ima §est ucenica. .ol-LJj c~. LLai «y 



„„ 'f^at o " 



Imam sedam dinara. -^^ **** ^-^ 
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> ^ ^ , s s o 



Imam osam olovaka. .f^' i-JUJ ^jxs. 



^ *? ^ 



ImaS devet fund. *°U^> a -*~ J ^-^ 

2. u akuzativu jednine od 11 do 99; npr.: 



\* \' y * ' . * * * \ \' ' ° 

Ona ima jednaest knjiga. . tls j-lt o>l U-tu- 



On ima trinaest sveski. .iU^ a^^ o jg »xs. 



Ti imas petnaest olovaka. . LJi ^^ * 



^ ^ ^ ^ 



*A-0- 



j>o o J* ^ o'" 



Oni imaju dvadeset dinara. • bw^ jj^-^ ^ >Xs - 



*, .* 6 



Mjesec ima trideset dana. . U>> by^ A^ 



$ Q ^ £ O ^ ** o* ^ O *+ 



XytJj fJjA++Jj (J^ ^ W^'J- 1 ^ ^ 



3. u genitivu jednine poslije stotica i hiljada; npr.: 



U naSoi skoli ima 100 ucenika. .-L-oi? aJU lu-j-u <y 



? ^ ^ -* •*' « ^ 



Imam 200 dinara. -jw^ ^^ lS- 1 ^ 

Na fakultetu ima 500 studenata. -cJli L" 



/ ^ J*"° 




U kampu je 700 izbjeglica. -j>^-* £SU*~* ^Sw**JI ^ 
On ima 1000 dinara. . .j&> li3l &lut 

Hiljadu i jedna nod. -&*3y-? ^' 



Izrazavanje i pisanje datuma: 

Muhamed, neka je na njega spas, roden je 20. aprila 571. god. 



jt ^ $ o < ^ f $ s fi .- .2 






^ * 



(oVN/i/ro .;W*j 



Roden sam 5. marta 1985. godine. 

.^JUJj tr^J-J ^L>La,<r ...Tj owl <C-^ ^j^ Cr° o-^ 1 -^ 1 ^ ^JJj 



^* X* * r 



(\^Ae/r/e) 
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6. PREVEDI NA ARAPSKI 

Zovem se Muhammed Imamovic. Zivim u Sarajevu. 
Stanujem u ulici Musala broj 5. Imam roditelje. Imam 
dvojicu brace i jednu sestru. Idem u §kolu "Safvet-beg 
Basagid." Ucenik sam Sestog razreda. Volim matematiku i 
arapski jezik. 

7. DOPUNI 



ur^l ^ 
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-i £ 



£ I — *w 



8. NEPOZNATE RIJECI 

kupovina (sira') 

zivi (je'ISu) 

selo (karje) £j, 




> <* ^ ^- o 



da mu kupi (li jeSterije lehu) J ^ - ■•-.^J 



iO J".*3r 



prvi put (evvelu merre) ly> Jjl 

ljudi, svijet (nas) ^|j 

zgrade (imarat) of,Lx 

visoke (alije) UU 



treba (jahtadu ila) ^Jl r 

koSuIja (kamis) 



* So 




U^^ 



JJ^\-r 



* fi^o £ 



^ J c^- 1 ~ l 



fi fio > 



*—J-^» (jr 3 u"J* ~° 



oi^aJI ^ 1/j^Jj Ul -A 



• • 



pantalone (sirval) J I 

cipele (hiza') 



o 



Jj^ 



*u> 



prodavnica (mehall) j**^ 

gotova odjeca (el-melabisu-1-dzahize) aj*L>JI ^'xJi 







kupio je (iStera) \£jr^ 

sagraden (bunije) ^h 



"P 



bluza (bluze) »jA 



3 



suknja (fustan) jb~*3 

odijelo (bedle) ^ 



J? ^ O - s 



posta (mektebu-1-berid) -b^JI 3^ 

slu^benik (muvezzaf) U&j* 



o * o > 



da po§aljem (en ursile) J— J o' 

pismo (hitab) ^U^- 

poStanska marka (tabi'u berld) -b^ ^Lb 

marke (tavabi') ^j* 



o ,* 



dakle (izen) ^ 




/«'->' 



daj mi (a'tinf) 

funta (dzunejh) 

funte (dzunejhat) 

molim te (min fadlik) dlUai ^ 

kusur (el-baki') <y U I 







in 



** S S 



$ 







Cr° 



la i ^°;j 






J 



^ ^ o > 



J Cr -^ 



? >- ** 



s Q $ s 



-*■ ^ Q 




o ^ £ J* 



ti>M f 





Oi^ ^jV 



r 







>JI jit ^*j . jft 



s ^ V 




£ ^ Q £ ^ f 






^ 5* 



>> ^, 



» 6 3 



Cr^-* : Jj-^Wj o 



b 



j $0->lj 






^ ^p ? 



$ 





o ^o 



■WJIJj 



Jj^. 



x" 

J2 







J t° J 




X* X" 







-j-y 



*J 



* ft. * 



o 2 o 



&> 









J! 



fc— > 



■L3 



S* S 



# Jr .^^ ^ 



J"" 



x* / 0^ ^ x" 



L7T 



C^u 








SU t 1Ji ^l. JiL" cJl :>J!j -JL. 



x- 






x* x' x- 



^^ 




8- ARAPSKI JEZIK VI 
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1. ODGOVORI NA SLJEDECA PITANJA 



A 



S ♦ 



-** * 



f 



iCo -\ 



<; 



a fo. s 



J 








f>* £* 



-Y 



^ . 



^ . * * O *■ O f f s j, ' 









Cr*f 



-i 



2. DOPUNI SLJEDECE RECENICE ODGOVARAJUCOM 
RIJECJU 






L* Ij jj I 






^ 



^ ^ > 



j» 




-> 



^ ^ > ,• ~ Q ^ 



i*loji - ^ji - ^^jji) ^ jj J0 ^j j^ f i Cr ^> -r 



^ -^ 



^ ^ 



( 




j 






(^Jjl.^CtJi. 







-i 



** . ^ -*-" ^ 



Jjlij -0 



3. CITAJ I PREVODI 







-\ 


-5 




-r 


^0 ^ ^ > ^ ^ ^ 




-r 






>* 




^ o fi $ ^ S 



*+ + 



*« * 



4 ',^ i . i' ' L 



4. GRAMATIKA 



J» ^ o > 



Superlativ se pravi tako sto se pridjev stavi u oblik JjJI a 
imenica poslije njega u genitiv jednine; npr.: 
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1? >* ** *£** 

Hasan je debeo djecak. o^-^ ^3 




? x o > J 



Hasan je najdeblji djecak u kraju. ,J*3\ ^^j c>^' cr** 







Sumeja je lijepa djevojcica. 

Sumeja je najljepsa djevojcica u ulici. 9 } LiJ 1 J> c^. J-*> 



6 >\ x o ? >* £ x J* 



# *■ ^ o 



Ovo je teSka lekcija. .y**^ ^ji la* 



Ox ^ ^o > 



Ovo je najte^a lekcija u knjizi. .^jLSoI J* ^^ *-+*-&) l.u 



x ** > 



Ovo je stara Skola. -^> 4 4—j.xo &ja 



;T ^ o x ;^M' 



Ovo je najstarija skola u nasem gradu. UjL ^JI^jX* -oil ^ 

5 PROCITAJ PRVA DVA PRIMJERA, POTOM PO UZO- 
RU NA NJIH PRETVORI OSTALE PRIMJERE U SUPER- 
LATIV 



Q 







ju-Jj ,--~>l Ju>j>vo • l >-> -^aL -u?^ - 1 



-" " ' 'oJt Ji.o > - ******** 



x o ' 









i£j,j 3% .^^j%-r 



# *- *- >* x ^ 



LUI, J I-* -J^>^h 1^-^ 






Lw 




S*j^~ -° 



j* o ^ ^ o 



•" ,^- ^ 



.^LSOl^ Qi •cU-cr^ ( ^-^ 



>• x o p o 



>* X x >* ,- x J* x o P o 



JQ\j > j V 1 .£,* ^U aT* I -v 



UjL ^ ^jU ^J! .^hP «--> o-> jj^ j 



<-"* 



6. DIJALOG 

U restoranu ,«-.*.kJ I ^-i 



S*^JI k^jcbl ^Lo t eJJUa3 ^o :-U>l 



f 



^x ^ 



8-vr 
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**£<,* 



>~J £^>-> \-lXs, .^Lxaul <uJli ajjb * J^i; : 







o ; ; 







J^^^J JJ'J ^-"j^r^^J 



j^JJI ^ 




j Uj-^U ^ 




<iU 









■o 




? s> Q * 



Cr° : -^-> 



^ a ^ o 2 






^ ^ o > 




^ ^ o > 



•^r*J' u>jh^' Cr° ^Q? c^ 2 -^' . .i^ts JU^IV :Ju>1 



c£ 



^ p 






•J 

Off Q 2 




ij dJuuJI ^ gfe;j :^iJ! J^oli 






>? 



o^ £ ^ 




J* 




iJ 






C* 



i>^- 




J -r 



$ o 






>J 



-*^ Q ** £ 



z> L^-J lyL iJL^o 



"xl 






^ -H* 




T^P^ 



5" ^ 







o > ^ ^ ^o ^ o 







f f Q s> ^ ^ $ s s 




J* 



;S o ff 



j^u 



,* ^ o > 



> W„, ^ ^ ^ s- O 



^ £ J? 



. J-ol*JI J*[1j jj 




J -- o > J 






^- ^ 





Q^ 2 s Q f 



JO*- ^ Q ^ 



• j w j jjA*^ : ■» » Jg o 1 1 J^oLt 



--• 






^ ^ o 



P ^ ^^0 






.^jj^^uj J-oL*Jt ys-ijj ^y ^*> jl>L 



• 



116 



7. DCPUNI KAO U PRIMJERU /sadasnje vrijeme/ 






JjUJ 



cioruck. 

rucati 

vecerati 






Jfcl 



■• • 



U^ltl 



Ok: 



s 



J> * s* 




cistiti 






^J 1 



htjeti 



» of 




J* o > 



J2 J* O 

* 




J? / o > 



J! ^ O ^ 




* ■ 



zamjenica 



> 



u 



? o ^ 








J* 




^ o 




^ o 







0> 



o> 



.SoJ- 



(m. r) Lj ! 



^o> 



(z. r) L^l 



o ^ o 



9- ? o 




? f o 







t O 




f o 



donijeti 



$ S o 



OJj~&*-l 



2 o 



doci 



o fiof 



■Hi 



£ ^o> 



y 



(m. r) Ljfc 
(z.r) Li 

a* 



znacenjc 
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8. PREVEDI NA ARAPSKI 

Ahmed je najbolji nastavnik u skoli. Muhammed je najbolji 

ucenik u nasoj Skoli. Ovo je najstarija dzamija u nasem 

gradu. Ovo je najprostraniji razred u nasoj Skoli. Ovo je 

najjeftiniji sat u prodavnici. Fatimina soba je najmanja 

soba u nasoj kuci. Hotel "Bosna" je najljepgi hotel u nasem 

gradu. 



,-q J> 



r 



2 



JJj ^-O-mjI 



o 




03 $ WJ 







9. NEPOZNATE RIJECI 

najdeblji djecak (esmenu veled) 

za, iza (halfe) 

smijuci se (ve hum jadhakune) ojGJ^ °^ 3 

vicuci (ve junadune) 

debeo (semin) 

on se ljuti (jagdabu) 

eudna stvar (emr adzlb) 

pogledao je (nazare) 

nasmijao se (dahike) 

o, za (an) 

uzrok, razlog (sebeb) 

al-Azhar 

univerzitet (dzami'a) 

restoran (met'am) 

Sta imate danas za jelo? 

(Ma hije et'imetu-1-jeum) 

konobar (amilu-1-met'ami) 

jelovnik (kaimetu-t-ta'ami) 

povrce (had re vat) 

riza (urz) 



C^- 



J 



* * 
9- s o fi o ^ 

* 




j-Jr <k&jd?\ /^U> 




p * 



J-Lfi 




*Uw 



c \ ** 







c-> 



^o > 



JJ 
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;rah (fasulija) 
tanjir (tabek) 
komad (kit'a) 
salata (salata) 
krastavac (hijar) 



s 






udalji se (jensarifu) 
da donese (li-ihdari) 



j> 



s> ^ 



i*ii vadi (juhridzu) 



>? * ** 




>» 



j 



casopis (medzelle) 
C> stigne (jahduru) 



paradajz (tamatim) J?Ui dokne(hatta) 

wii^ dolazi (je ti) 



SjJU izvoli (tefeddal) 

prijatno (henien) 



+* # | * 



cisti (junezzifu) 

sto (maide) 

prazne (fariga) 

kasika (mil'aka) 

viljuska (sevke) 

noz (sikktn) 

vrlo rado (bi kulli surur) 

HoceS li joS nesto? (hel turidu sejen ahare) 1J 



"JlAa zove (junadl) 
&£ J* molim (ne'am) 



racun (hisab) 




<-3j . rt 1 i 



<• o 



J 



h>i 




' f O P* 






fi J> o 







J 






Is r ** 
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S s- 



$ 




9 & . 








? * * 





0^0 



^* -* ,•" 



4 5 



^ £ 



■t 



J 



£ 




> £ ^ ^ 

U,-- 



U^ 






* 



.^UJ 







. Gu --u e-O i tAiiP^aJI <QiL>JI C--Li? 



rlj- 



J 



J 



J> .- .* 





L=^» 


Ml Bt 










SrLi 


SK 









* £.* ^ q 






Q 



»? ^ o 



J* ^ ;» ^ 



^ ^ 



. J-^aJI ^ Sj>j* 



f t^ f Q 2 ^ 





>\s ISU IjJlxJIJU 












1. ODGOVORI NA SLJEDECA PITANJA 



•"* - •"* - +* 






^ ^ 2 



1j*s> J^> I5U -V 



** ** o 



5ilibJI oL?j UJlL£ JjJ ISU -V 



121 



^ «" ** 



•P -" J* *^i^ -"* *" *£ 



*^ J> ^ ^ > 



S^>Lr ISU -o 



o 2 



V-h'lt - 



^ -^0^0 




-n 



2. DOPUNI KAO U PRIMJERU /proSlo vrijeme/ 



• ■¥ 




gV- 



2 

o 




^ o ^ o > 







^ o 



cJjLu 



e^ 



? o 







** M ^0^0 






** -*■ 



>• 




^ Q ^ ^ O 
s-a s* Q s Q 



zamjenice 



n 



ck 







J- ^ Q ^ ^ 



,2 o 




** * ( 



of 



+} ' 






(m. r) 



*»o> 




^o> 



(2. r) LjJ I 



o J* 



r 



kl 



O ^ 



. ^WmV 



£ s 



* > a ^ o ^ o 



^ 



^,4,*, 7r " 









1 hX ..,7-^ 1 



l7fefl,.„7,„,il 






or* 






* o 



(m. r) L^> 
(2. r) L* 

o J* 

a* 



122 



3. TEKST p(L y^ NASLOVI SA >L* Ul /i>l=, U PREPISI 






GA MIJENJAJUCI GA U 1. LICE JEDNINE. NASTAVI! 



cJjb* .£~aJI C-Jl^J 0^> (^ • Uj*-*) l>~* f_H' Cr° CJ2 ^ U " 



^ 





4. GRAMATIKA 



Red rijeci u glagolskoj recenici je sljedeci: 

Predikat (glagol) + subjekt (imenica ili zamjenica) + dodaci 

(objekat, priloska odredba za vrijeme, mjesto i nacin); npr.: 






Omer se probudio rano. 



I^jJuJ! *Q ilibJ 



^ ^-* ** 




Autobus se zaustavio pred skolom. 



.%Ji iiiUJI 



Q 2^2 s> A *> o 



4 * 





Omer je malo sacekao autobus. 



^llil ^ j)5l 



Omer je jeo jaja. 



s s < . *" 



Q ,* ^ J* 



. Gu^ ili Uo I ^X ^O j 



Omer se brzo popeo u autobus. 
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£ . -* ^^0^0 



s? 



J* ^ f J* 







* ■ 

J 



*-H lP «*— ^J-^-aJ I ^J I j^>-t <w*^ JlJ 



Omer ide u skolu svaki dan 



Subjekt glagolske recenice stoji u nominativu. (S) 
Objekat stoji u akuzativu. (0) 

Priloska odredba za vrijeme stoji u akuzativu ili u genitivu 

poslije prijedloga. (POV) 

Priloska odredba za mjesto stoji u genitivu poslije 

prijedloga. (POM). 

Priloska odredba za nacin dolazi u akuzativu. (PON) 



5. NEPOZNATI RIJECT 
Omer kasni 
on se probudio 







f 



a-J 



Cr° 




rano 



0^0 

^ Ti -_-*■_■ 



malo 

usao je, popeo se 



bus 




r^J 



^ ^ f 



f Q fi 



J 






c- ^ I pozurio 

izaSao je 
sacekao je 



Q5C-o brzo 
autobus se zaustavio 4JUUJI cJjj zatim 
uzeo abdest 
klanjao 
sabah-namaz 
doruckovao je 
uzeo je Skolsku torbu 
Nastavnik ga je pitao 
Zasto si zakasnio? 
Omer je odgovorio 
Izvinite, nastavnice 
Autobus je kasnio 



siSao, izasao 



^ *<• o ^ o 



** - ** * 



tL^jXedi ^yL> A-<±> 



o Z £ s- t * ^ 




^ ^ ^ 






aiUJ 







>L" 



Gu 










o 




124 



SADRZAJ 



^ 2 s J ^ ^ 

1. Mi smo proSli oy*>^ Cr^ 5 



$ ' s q $ -Z^ ? Q. 



2. Novi nastavnik JuJu*JI JucJI 9 






3. Naplazi >Jl J>U JUt 15 



5 ^2 o ,* t 



4. Hisam ide na pijacu Jj-^JI ^t v^^i (*^* •••••• 21 



O > J* ^ "> ^ 



5. Ahmed zeli da bude j^yj jf «u>l Jw^> 27 



^ ^ ;/o ; 



6. Esad i Suada sL«— j -u— I 35 



.-* -** *• P -^ - 



7. Zooloskivrt oU!^>JI iiji> 41 



^ . ** 



8. Posjete oljLj 47 



i? ^ 



9. Sportski klub &IJ\ &U\ 53 



^ ^ o 



10. Nebil trci za automobilom ajL-JI « \jj ^jys, J~J 61 



^ ^ ^^ ^-^O^ 



11. Ahmed je postio Ramazan o^^°j - u> ' f^ 65 




o 2 



12. Ramazanski bajram Jxa}\ ju* ..... 73 



o o 2 o 



13. Covjeclje tijelo jL-J^ f ^> 79 



2 x- O > ^ s ^ 



14. Kako Ahmed provodi dan ^»jJI «u>! iS ^h UlS ...... 87 

15. Kodljekara ^Jjl jlc 91 

16. Rodendan ^X-Jf juc 97 



s Q. 2 



17. Kupovina odjece ^XJ! * I^Jb .... 105 



^ ^ o > 



18. Najdeblji djecak Jj jU 113 



ftf-s* f ^ 9 



19. Omer kasni /-b^ 121 
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